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AVVERTENZA 


La vocale e, senz' accento, si pronunzia semi inula, 
come nel francese, meno la e congiunzione, a he va 
pronunziata aperta. 

Il gruppo so, seguito da consonante, pronunziasi 
come il digramma so italiano. 














Ho sempre detto e ripetuto elio dalla varietà 
mirabile dei dialetti italiani, può e deve venire 
su uua corrente vivida che rinsangui la nostra 
lingua troppo accademica ed irrigidita nelle an¬ 
tiche formule grammaticali. 

Questo concetto ò divenuto in ine coscienza, 
ed applaudo ad ogni tentativo di far assurgere 
i dialetti a forma letteraria. 

I dialetti, e non questo o quel dialetto. Tutti 
i dialetti devono cooperare a questa trasforma¬ 
zione lenta, ma necessaria della nostra lingua : 
tutti devono apportare nel breve vocabolario 
nostro, voci e frasi nuove rispondenti a cose di 
cui la signideazione letteraria è ora vaga ed in¬ 
certa, e che invece nei dialetti la trovano intera, 
completa, tersa. 
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La nostra Italia, assurta ila un quarantennio 
appena ad unita, c ancora frazionata in regio¬ 
ni che se non hanno più le antiche distinzioni 
politiche, conservano diversità di costumi, di 
abitudini, di usi, di linguaggio. 

L’unita politica non deve essere rigida uni- 
lormità: troppe son le distinzioni latte ed ap¬ 
profondite da secoli di vita politica e sociale di¬ 
versa: invece da tutte quelle sorgenti varie 
devono spillare rivoli vivi, lampeggianti, freschi, 
clic vadano ad ingrossare il gran fiume della 
vita italiana. 

E della vita, estrinsecazione è il linguaggio. 
E dai dialetti la lingua italiana deve attingere 
l'orza, robustezza, plasticità: ripeto, da tutti i 
dialetti, perchè in ognuno di essi v’ è un tesoro 
che deve divenir tesoro letterario nazionale. 

Ed anche i dialetti pugliesi devono contribuire 
a questo rinsanguamento della lingua aulica. 

Se solo alcuni dialetti hanno assunto forma 
letteraria, per opera di scrittori famosi, ciò non 
signilica che gli altri, maneggiati con mano si¬ 
cura, non possano assurgere anch’essi al bat¬ 
tesimo letterario. Non la dolcezza musicale del 
dialetto veneziano, non la calda mollezza del 
siciliano, non l’agilità del dialetto romano ci 
spiegano i capolavori di Goldoni, di Meli, di 
J’idli. Non la qualità della materia, ma la qua¬ 
lità dello scrittore è ragione dell’opera d’arte. 
Nessun dialetto più aspro, più difficile, meno 
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italiano ilei lombardo: e con osso Porta ha scrit¬ 
to lo Disgrazie di tìiovannin Bongèel. 

Che sorga in ogni angolo d'Italia uno scrit¬ 
tore, padrone del suo dialetto, che in esso c- 
spriraa i sentimenti vivi, palpitanti del popolo, 
che ne sappia intendere le vaghe aspirazioni, le 
dolci affettuositò, lo possenti energie, la fresca 
naturalezza, ed egli creerà l’opera d’arte, scriva 
del dialetto che si parla sui monti selvosi della 
Sila o in quello delle solatie pianure della Pu¬ 
glia. 

E la voce del popolo Tranese ha sentita e 
compresa Francesco Ferrara. 

Nelle sue poesie, che or ricevono sotto novella 
veste la luce, palpita il cuor del nostro popolo, 
e vibra attraverso i versi la gran voce dei no¬ 
stri contadini cosi avvinti alla terra, e pur cosi 
assetati di nuove cose. 

E tutta la gamma dei sentimenti rattrovasi si¬ 
gnificata in questo libretto: la serena contem¬ 
plazione della natura nell ’Au maese de Magge , 
l’affetto per la nostra Frani cosi ridente sotto 
il bel sole,, cosi baciata dal mare, nell’ Evvoeiva 
Trane!, l’amore nell *V zceile mceie, la sottile 
ironia campagnuola nel Clienzigghie d’altane. 

Ed in mezzo a queste poesie venta il soffio 
delle nuove aspirazioni, brontola il tuono delle 
nuove brame, e nel Zappalaure ò significato 
appunto il sorgere di una novella coscienza 
sociale nell’animo dei proletari. 
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Chiudono il volume alcuni bozzetti o scene 
popolari, vivido di spirito, piene di movimento 
che sembrano davvero fotografie letterarie della 
vita del nostro popolo. 

A Francesco Ferrara che trova, malgrado lo 
increscioso suo nobile lavoro di insegnante, 
tempo di consacrarsi allo studio della vita del 
popolo nostro e ne sa con vigoria e maestria 
trarne piccole opere d’arte, compiendo opera 
buona non solo letterariamente ma socialmente 
pure, giunse parecchie volte il plauso dei con¬ 
cittadini adunati ad udire da lui leggere in 
modo inimitabile le sue poesie. 

Giunse pure, ambito e meritato premio, l’elo¬ 
gio del maggior cittadino tranese, di Giovanni 
Bovio. 

Ora dal primo editore pugliese gli vien l’in¬ 
vito di ristampare le sue poesie. 

Il plauso, l’elogio, l’invito gli sian sprone ed 
augurio. 


Avv. Cataldo Trombetta. 










[J PREGGENIERE D’AFRECHE 



idi a saere, qnanne salme l’Avè Minartele, 

A tteu corr’u penziere, o Trane moeie — 

Me tra uve minézze, seule, abbandénate, 

A cchisse facce nérglie, arrabbiate; 

Me \'aede n'arfaniedde, e ognéttande, 
l’e qquand’è vvaere Dteie! ine scappe u ehiande; 
E eliiange percè tónghe u despiaceaere 
D’avae lassate ti llgghie e la megghiaere, 

I’ercè, saleute a nneu, sa miuuorte ddà 
Mio maire e Ila bbonalme de tata — 

Oé vvale ca ni’è rnmuoste Rass Alea 
Appierse a la reggeceina Taiteu 
.Sa ttanda puorce e ccane svattesciate 
Ca inangene eanigghie appatteddate. 
f> Trane bédde mode, paeise d'aure. 

Tu sté chiandate sérabe mmézz’o caure! — 









IO dolce l’aria tau, chiaete u mare, 

U cièle teu è bbédde, è causa rare, 

La tórre pan è tutte nu ggiardoeine 
Ntlurate e semenate de casceine — 

So bbédde le paeise de la prevince. 

Ma tutte pe bbellózze teu 1’ abbinee ; 
Varrétte, Andre, Vescégghie e Spenazzaule 
Nessceune pessedaesce tanda scaule, 

E uè Melfétte, Reuve e nè Qquarate 
Pessaede u corse nuoste eli’la chiangate — 
Tenmime abbasce a minare nu tiatre 
Ch' le palelle ndurate e cb’ le quatre 
De Vérde, Donrezzótte e Mércannande 
E ttutte le maieistre musecande — 

So bbédde san Demineche e san Giuanne, 

Ma è cchiù bbédde asse la Cliiósia granne; 
De praete stè fundate accost’ a minare, 

La porta sau d’abbrunze è e<5usa rare, 

Stè eliiaene de petteure e pau nge stonne 
Da ducece parigghie de chelonne ; 

U eambanale è ielte, è nu giagande, 

Ca d’addò vè te pare séinbe miande — 

Ma pe ngandè à da s cece ie ind’ a la ville; 
Le rrause, le ppalomme, le cardine, 

Le statue, u ciammarauche, le vvaschétte, 
La bbédda cassce armoneche, u bbuschótte. 
Le qquérce, le eepriesse, le pegnuole, 

U mare atturne atturne, le deu muole, 

U fertefiine, la leuce e li cca/aic, 

Crediteme, sa cause da vedale. 





E ggirt appaene trase pe ]’ addaure 
Te sióncle tarine tarine aproeie u canre : 

Ma pau la causa bbédde è provete quanne 
Le ssaere de Tastate saune la banne; 

Tu vceide galanduomene e segnurceine 
Ca ridene, se pigghiene u straeehoeine 
E uardene nn stuoie de menénne 
Ca tin'a mmézzanotte na nz’arrénne. 

E qquann’è la staggiatine de le bagne 
La ggónde corre peure da le mendagne, 

E timide le frusti ere ca le Tranoeise. 

Se crédene ile trevarse nibaravoeise. 

E cchèssa bbélla ville, stri ggiardoeine, 

Ca pare nu bbrellande, mi rebboeine, 

C1T le viale bianghe coni'a nnaeve, — 

Na u pessedavene mangile Adame ed Aere 
l’e rreparó trabbacchele e bbastemiende 
L>a na tembéste o da nu forte viende, 

Nge stè nu scicche puorte aggraziate 
De meure andoeicbe atturne eercundate; 
Meragghie spertesate da le ppadde, 

E flrabbecate a llìerre de eavadde. 

E qquanne da u levande èsse la leune, 

E tteu t’alTacce a ccbidde meragghieune, 
o riarde mmézz’all'acque, abbasce o sciale. 
Tu vceide tremelè u cambanale, 

0 peure de zeiubè, quann’ae Tastate, 

Le cielle e le ssardédde aunargendate. 

Pau quann'u viende maene a ttramendane, 
L‘ puorte s’éngbie tutte de caggiane. 








— -1 — 

Ca tocchene ind'all'acque peure u pielte 
E vvanne atturne attuine a Ile warehiette 
Fra landa cause bbédde ca nge stonile 
Nge stè n'alta bellézze, e iae Chelonne, 
Chemménde andoeiche de le Frangescane, 
Ghiandaie nnnézz’a mmare laure Trane, 
Addau se face ogu' anue iìsse lisse 
La fèste du Sandisseme Crengefisse — 

Ma cchiùe ca pe rrazziune, vè la ggéude 
IV na mangiate e nu deverteniénde, 
l’ercò da Trane, appaene sponde u saule, 
Carréscene teiedde de brasceaule, 

E wanne fémene, uomene e uagneune 
Ch’ le eanistre ngape e bbetteglieune: 

K ddoppe fatte la bregessìaune, 
ogneune (sémbe pe ddevezzìaune) 

Sop’a nu scuogghie u pranzo s‘acchemboune 
P’anaure e gglorie a Coriste de Chelonne — 
Le ffigghie e le nnnegghiere du cundadceine 
Te parate addavaere tanda reggeoeine; 
Caminene taese taese eh' nn’ariateure 
Ca na la tónene manghe le ssegneure — 

E nan te conde pau le mmarnarédde: 

Cu uande ammandenénse la uennédde. 

La cape a la marcaise, bèl vestente, 

Ch’ U'abbéte de saete o de velleute, 

Le v v< ride se irei e a llaure sfanzianne 
Cu zieite appierse, bèl, spasseggianne — 

A Tirane stanne multe maggesiate, 

Ca ind’ a ecappe nérglie arravegghiiite. 



Tiédda ngape e salviétte nganne, 

0 bbrebbaudaune sparene la cliendanne — 

Sto peure na fertézze mmézz’ a minare, 

Addò stann' a ppassò le itiome amare 
Séciende carciarate poveriedde, 

E cchéss’ è la fertézze du Castiedde; 
Castiedde frabbecate a ttutta praete. 

Addò, alleggiò u porre rae Manfraete — 
Finanghe u Cambesande è nu ggiardueine 
De statue chiudile, rause e ggelzumoeine, 

E ciungbe u vè a vvedae (nati ae bbesceodej 
Le vaene provete u priesce de merceie — 

A Ttrane, eom’ alTérve ile gramégne, 
Ascéiuiene amicate da tuli' u régne; 

Ma ehidde ca salente a pprteima fenile 
Forne Palumme e Ffésta-Cambanceile, 
Uggénde, Quèrce, Viseule e Ssuroeie, 

Calie in e, Temasiédde e ccéssacc’ eceie — 

Na mborte ea pau tutte le paiceise 
Nge chiamene « Tranceise spogghia mbceise 
I'e gglorie, pe dduttrceine e civletate 
Petceime sémbe scende a ecap’alzate: 

Avaste a nueu pe ffè ngandè la ggénde 
A ddueice chéssa cause assulaménde: 

Ca u dibbitate Bovie è unate a Ttrane, 
Anaure de l' Staglia sana sane — 

E mmau ea sa sfeuate e sa fferneute, 

0 Trane inane, te rase e te saleute, 

E sspaere (ce me lasse Ddceie la pédde) 
D'abbrazzè la famigghia poverédde — 
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K Ueu, o Pretettaure de la cettate, 

Necanla Pellegroeine arrazziate, 
l>a ngiele benedceice li mio paccise, 

Le lìggliie leu prefigge, le Tratueise; 

L a mmoeie damme la forze e le ehenzigghie, 
Teu uardeme ed aieute la famiggliie, 

I' (Piuanne de la morte arroeive Paure, 

Da niau tu doeiclie, o sande Pretettaure, 

San da Necaula mode, pe ccaretate. 

Pamme m ermi e, le praeghe, addò sa nnate! 
(ai ei sto destenate ch’éa merude 
Pendane d’ o paoeise bódde mode, 

Na rnborte : pe la glorie e pe l’anaure 
D’Itaglie sa cliendénde ea i maure — 

( anoseiarà acchessi u munne saue 
(’a le seidate du régne taliane. 

Da vaere liggliie de na tèrra forte, 

Mbacce o devaire na scanzene la morte; 

K l’umete sespveire de Palma mae 
Sarà: Ervoeive Itaglie! évveeive o lime! 







Giudizio dalo dall'illustre Prof. Bovio sulla poesia 

« Il prigioniero d’Afrioa »: 


Napoli, 29 aprile 1899. 


Egregio Professore, 

lo ricordo uno ad uno tutti ì tranesi del mio tempo, 
ma di voi, che siete il più tranese di tutti, è venuto a 
mancarmi la memoria. 

Dovete essere di quelli arrivali dopo di me, e me lo 
dice la freschezza della vostra fantasia, che ha sfidato 
e superato la forma ; più difficile, ed ha provato vitto¬ 
riosamente che dentro qualunque dialetto, anche ne' 
più poveri di tradizioni poetiche, essendoci anima di 
popolo, ci dev’essere poesia. 

Avete percosso la pietra, e n’è tiscila la scintilla! 

È tutto un pezzo di poesia vera, perchè è realtà par¬ 
lante: monumenti, acque, piante, persone, memorie 
hanno lingua, che in ultimo va a finire nelle parole 
che può dire il prigioniero lontano. Mi pareva non la 
voce di un cittadino, ma della città. 

Continuate in quest’opera vostra, senza sforzarlo, 
cogliendo a volo il soggetto e il momento: e tulli in¬ 
tenderanno in voi la vera anima del popolo tranese, 
laborioso, mite, appassionato del suo piccolo campo, 
memore del suo mare. 

Felicitazioni c perseveranza. 


Vostro 

Giovanni Bovio. 


All' egre !)io 

Vvof. Francesco Ferrava 
Traili. 
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PER LE NOZZE 

del Signor 

PEPPSM© (&IMMAEEWST! 

con la Signorina 

ANTONETTA MILONE 

-s*>- 


$l« ggiovene ca se pigglue la megghiaere 
Iae cauine ce scequasse a la premaere, 
Percè ce l’ave baune iae na sorte. 

Ma ci è ttriste, ehiange ling'a mrnorte. 

P assogghie mau stu neute asse mbregghiate 
Com’ava fè nu poreve sfossate? 

Irei dreiche ca na mbesogna corre mbrétte, 
Ma s’ànna fé le ccause rètte rètte. 

Don Péppe, ca nan ae na capa pazze, 

La zieite s'è capate da minézz’o mazze. 
Vollésse benedétte!... È asse abbiniate, 
Pelante, bérafatte e accrianzate. 

Ce vivide ind'a la case è na faseidde, 
Fatoeiclie, zombe e ccande cora’o gridde: 

E nan te dieiche mbacce a la elieceoeine: 

Te sape fè l’arruste, u raghengeoeine, 

U bbraude, u pésce fritte, le ppulpétte; 

Qual unga cause face donn’Andonétte. 

E u zceite!... cè alte ggiovene aggarbate! 
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Te erienze ca la Madonne rav’accheechiate; 
E la Madonne nan v’av’abbandenè, 

E ttanda grazie da ugiele v’ava fé 
Pe qquand’araene stò scottate a minare; 
Cuss'è raugurio de don Ciccille Ferrare — 
Sendcei1e tutte e ddeu mau nu chenzigghie 
Ca n* altane ve dè de cingile liggbie. 

A ttoej j deeiche ca sinde la meggliiaere: 

À d’adernboeie a ttutte le devaere, 

A da iésse ameróvele e fedaele, 

E nimocche à da tenae le zzucere e u mmaele, 
E ci pe ccase pau li litio marcèite, 

Retrannese sesteuse, attacche na loeite, 

(Na inborte ch’è na loeite assutt’assutte) 

Na paraule de fémene acchiéssce a ttutte. 

La licita noste è caum’a nnu ggi ardici ne, 

Ca truove mau le rrause,^ mau le sspmine. 

E tteu, don Peppenielle Gimmarruste, 

Attiende! nan te fé menade la suste: 

Fé romene aggarbate, u bbuone figgine 
E ppienze a gghevernè la tua famigghie. 
Inzonune Sfcaffete ngape matosine e ssaere 
Ca t a da sparte u suonne di' la niegghiaere.' 
A volita sceceTe d’amaure sémb’acohessénde ' 

Ce veu veloeite cambè buon’ e cebendénde, 

E cei avellessi cambate a ecaure a ceaure, 

Nau ni a n gara la grazzie dii Seguaure. 


-OC- 



AGUT^IB A NA NENNÉLrEE 


LA DCLIE DI' SAN DE SEU 


Alla signorina E. B. M. 


“P Nennélla raae, cè tt’agghia dceice 
Mau, (loppe l’agurie de landa bbéll’amoeice ? 

1 sa nu porve e rruzze zappataure 
E nna mme pozze métte cli’Llorsegnaure; 

Na uzaeee appresendè do tré paratile, 

Percè nan ténghe studie e mbieehe scaule; 

I parie scchittaniénde e senza frasche, 

Ch' la pagheure de fè ngocclié fiasche. 

Cè vvuò l quann’ enne nan ae anunaistrate 
Carnicine a lTattandeune com’ o ceeate. 

Ma tutte stè ca neu ngarrame u felle, 

Percò « A sscarpe grosse, cerriedde setlceile » 
E ttanda volle secceaede ca u zappataure 
Se la sapYssogghie e vvaene vengetaure, 

E spisse, cli’na paraule baen ! assaiate, 

Te nzacclie quatte punde a nn’avvucate — 
Nennélla mae, ,j dune sa mmeneute 
A ddarte eieud’ agurie, ch’éi sendeute 






( -i tutte cliìss amceice, chéssa ggémle, 

-Menai'e apposte apposte pe Vvaccellénde. 

Spinarne ea u Patrótérne e ir alte Sande 
Te volile aggraziò e pertarte nnande, 

K ppau mannarte provete a H’andrasatte 
Nu libel marifiite ricche e bbérefatie. 

Na nzi facénne rosse, ea na mbesogne 
1 eggliiarse tanda serupele e ni vvregogtie, 

Ca peure megghièrme, quann’oei faciave ramature, 
Cangiava spisse spisse de ehelaure; 

Ma cuss è u manne, tlggliie, cè vvuò fé? 

A ieune a ieune tutte l’amia prevò. 

Na cause t’avvórte e Vvoggliie oa nan te scuorde, 

H spaccatine agape pe d’arrecuorde: 

Attieude, afuossa le ngocclió sderreupe, 

Ca mammà t’è ccresceute coni’a na peupe. 

' 1 ca 11 medie!le u tienile Asse nnande 
L lleuce caum’a sspéccliie de brellande, 

Reccurre a eudde spòcchie e tienle mènde; 

Ca sè ei aej... Mammà de Yaccellénde. 

Cliédd’ è na sanda fémene aggarbate, 

De caure buone assò, segneura nate; 

A iédde, dune, sémbe à da uardè 
E nan avae pagheure de sgarrò. 

Ma ireie cè ddceiche !... da moeie na mbuò chenzigghie. 
le 1 éi ditte canni a ppatro de famigghie, 
lerce a ppapà e a mammà le secati’u caure 
Ca sapone ca si liggllia bbédda d’aure, 

Na palemmédda bbianga bérafatte, 

Na l’ausa foeine de magge mmézz’o llatte. 
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U Ciéle fava dó landa ferleune 
E mannarte le ggrazie a ieune a ieune, 
Lendane da deleure e da maialine 
E ssémbe allórgainénde pe murili’arme. 

Cè tfaggliia doeice chiiie, Nennè?... Scosate 
C'ind’o traseurse afossa ndreppequate 
E afosse fatte nzoimne ngoechó arra tire: 
Aceuegghiele aminaialte pu bbuone eaure. 




U ZAPPATAURE 

- - T 


^ au ^ spendalo u sanie, e u zappataure 
Se maene già d’o liette pe sceeeie làure. 

Se pi la zappa nguodde, alléste u ciucce 
E ppau s abboeie peuzanne cucce cucce. 

E ppéuze ea pe jdde se prepare 
N’alta scemata nérghe, afflitte, amare, 
li ppéuze a la fatceiclie ca l’attocche 
Sènza petérse seggevè la vocclie, 

Percè la lteire ca le danne ramane 
Ruon ae ci araste ad accattò le ppane. 

E mmendre u cuodde ngrasse a le patreune, 

Pe jdde stanne le flave e le semine. 

.Viratatele arroeive o lunghe, e eli’ nu chiappe 
Attacehe u ciucce a nn’arve e pi la zappe, 

E ssott’au sauliaune o a la ehietrate 
Se métte u poveriedde a la scemate. 

E zzappe, e zzappe, e sseude. e ognéttande 
S’abbénde e na nze bei,le a ss,-ernie chiù nnande, 
Percè le sessand’ anno e le stretìerre 
Pesande so, e la zappe iae de lierre 
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Se steusce u fronde chiceine de sedaure 
Ca Tè spenzate tutte jnde e ffaure; 

Pau squadre atturne e vvaede ca nge vaule 
Angaure tiembe asse pe calè u saule, 

E ppénze a la famigghie, a ccliédda bei re, 

E uarde u ciele e sscétte nu sespoeire. 

E qquanne la scemate l'è scliegneute. 

Assorgili e ranemale, e le ppateute 
Sfeuanne all’arie vè u porve vècchie, 

E u ciucce apprativo tutte eli’ le rrécchie. 
Decènne vè « Com’ae ca pau u Segnaure 
« Se n'è selierdate du porve zappataure? 

« Percè u eeaete nuoste ava standè 
« E qquatte piatte u ricche ava raangè ? 

« Na nzteime de carne caume a le segneure 
« Ca ng’ ialine a stè du pause e ddnu ineseure? 
« Ci anze u mutine scòsse provete ritte, 

« Nen seule de ghedae avoeime u dritte, 

« Percè da neu pervénene le teseure, 

« Pe nneu se rèscene le ricche e le segneure. 

« E mhaece, neu mangiamo do cheeozze 
« F. u ricche toeise tceise vè ngarrozze; 

/* E mméndre neu sedarne, vè a vvedae, 

« Ca u truove notte e ddoeie nnanz’ o cafae, 

« Scettate di' na gamme saup’a ralle, 

« Le mmane eh’ le uande ind’ a la palle, 

« L'arlocie e la cataene sop’o ggerétte, 

« Femànnese na bèlla segarétte. 

« Ci a nnen, nziamèl nge pigghie n’accedénde, 

« Nessceune corre, nessceune nge taene mènde. 
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« E coi, pe cesse, fé pe ddoeiee; Yedceite 
« Ca Tizziu stè tnerènne de bruilghceite, 

<■ Corcale d aitalle, ca s/è minale, 

< Te siende subbete: Andasse aliti spitele! 
<■ Pe Usure pau na piecula freddeure. 

« Na tosse, nu cianiuorre, n’abberdatenre, 

« Te vceide corre miedeee e speciale 
« CIP bbraude, eli’ ccustate, cb’ mmarsale; 
« Inzomme se revolte miezze munne 
« Pe cceaete?... pe le ricche ìuagabbunne » 
L niendre avellessi ibeice, av'abbendate 
U ciucce, c’a la case av'arrevate, 

E u zappataure trase, e, capesotte. 

Se mange cliidtl’ e qijuatte fave cotte; 

Pau, pe ttrevè nu muorse d’arreggiette, i 
Se scòtte stracque e sstrutte saup’au liettfe 
Cb’ la speranze au caure ca la doeie 
Pe j'dde de gestizie ava menceie. 



\ 









EVVCEIVA TRANEI 


(Canzone Popolare) 


I 


^vvoeive, évvceiva Traile, 

Paeise allérgacaure. 

Chiù bbédde a ttoei u Segnaure 
Nan te petave fè. 


U ciele, l’arie, u saule. 

La tèrre e le fleure, 

L’acéddere e la verdeure 
Te stanne a ggraziè. 

Ewoeive, éwceiva Traue, 

Paeise allérgacaure. 

Chiù bbédde a ttoei u Segnaure 
Nan tu petave fè. 

Chelonne, u rauole, u ti atre, 

La \ille, u corse, u mare, 

Sa ttutte cause rare. 

Bellézze da ngaudè. 
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Stediende e ccarnaraere. 
Artiere e marnarédde, 

Sa ttutte quande bbédde. 
Te fàcene pazziè. 


Ewoeive, éwoeiva Trane, 

Paeise allérgacaure, 

Cltiii bbédde a ttcei u Segnaure 
Nan te petave fé. 

4 

Nge stè na scieca chiésie, 

Nu puorte e nu feritine ; 

Nge stanne segnuroeine 
Ca fàcene annamerè. 

0 Trane bérefatte, 

Na nzi, na nzi ppaeise, 

Tu sì nu paradise 
Ca seule ngiele stè. 


Ewoeive, evvoeiva Trane, 

Paeise allérgacaure, 

Chiù bbédde a ttcei u Seguaure 
Nan te petave fè. 



MJJESB ©E 



'J) care, o inaese bódde, linalmémle 
Arraete doppe u'anne si mraeneute; 

0 maese alléfgaeaare de la ggénde, 

0 magge bérefatte, te saleute. 

U zappataure cande allérgaménde, 

Ca vaede ca la spceighe s’av’ anghieute; 
Pe ttcei u malate cliieh na nze laménde, 
Percò le maletémbre sa fferneute. 

Ondatine vé pe ttoei u passariedde, 

Pe ttoei ammateure u célze e la cerase, 
P’amaure teu arragghiene le ciucce. 


Teu puorte la fatoeiclie au poveriedde. 
Te manne u pescataure cieude vase 
E sscétte u capaniedde cu cappucce. 




j)i> Jipenzalfegic 


DE SOREMA PRANGESGHÉLL 

Ch’ donn’ ADDIEGHE MONDRAUNE 


J^lienzederanne baene clióssa uérre 
Ca ,ut1e chembattoeime sop’ a sta tórre, 

E rreflettónne peure, cara saure, 

Ca se nasce, se chiauge e ppau se inaure, 
Ce vacue nu meménde d’allegrone, 

Hesogn’ apprefettó e na u fé fesceoeie. 

Li Uno Pianaete atturne av’ aggerate 
E ssaup’a tteu, o saure, s’è calale; 

Té vviste tutfa nnérghe e appassienate 
E nu marce,ite hédde t’av’ accliiate, 

Ca provetaménde euss’è l’arreggiette 
(” aspétte la vacandceie di’ ll’auve ’mbiette, 
E a Patrótérne stésse ca ng’è ceriate 
lai donne c 1‘ nome facce accumbagnate. 
AUérgaiuénde dimclie, o saura mae, 

<’a l’aure av’arrevate de gliedae, 



Percè la voeita tau ca si ppassate 
È state tropp' afflitte e ttravagelliate. 

Li lino marceUe abbrazze e vvuoggbie bbaene, 
Strengeceite u caure vuoste a na eataene, 

Ca chédda case addò nge stè l’amaure 
Iae sémbe benedétte d’o Segnaure; 

E cci pe cease aviess’avae le figgine, 
Ammammarate eriscele a la famiggbie, 
Anzìgnele la duttroeine e la murale 
E na le fè crésce caum’a ll'anemale, 

Ca porve a cchédda case (croeide a iunui:ie) 
Addali na rrégne inè temaure de Ddoeie. 

E tteu, canate mane, Diégucce bólle, 

Dangille u caure teu a Frangescliélle, 

(Ca nanne p’avvandalle ca in’è ssaure) 

Na fate aveute teu, mi sciggliie d'aure. 
Aggiusto le ccammoeise e Ile calziette. 

La case arreggetaesee, face u liette. 

Le panzarotti u bbraude, la fresceteure. 

Le maccareune o furne eli’ le peniedeure, 
Inzomme taene eiende qualetate 
E ssape fè finanglie le strascenate. 

Attiende! uide bbaene la famiggbie, 

C'a ttoel spétt’u cuinanne de le vvriggliie: 
Sénz’ordene na case, Addieglie care, 

Na varche è tal’e qquale mniézz’a inaiare 
Ca ci nziamé u marnare iian taene gedizzie, 
AiTunne se ne seènne a pprecepizzie; 

Ma teu si bbuone tìggbie ed abbasate 
E ttutte sciar;) bbaene ed aggarbate. 
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D'accnrde amiche tutt'c ddeu cauibate, 
Aclitcvc haéne, e ppau min debbetate 
€a Acrisie vaede e ppasse passe 
Caum ‘ ine appierse a vved e na ve lasse. 
K ca soude - 0 saure, u frate granile. 
L augm-ie ca te lazze pe cciend’anue 
lae de vedérle séinbe eli’ nnnaritte 
Anni.“ite a ccaur’ a ccaure e mute afflitte, 
Natanne ind’ a le bbaene e le rreccltézze. 
Salente, Aggine masque e cchendandézze.’ 











1 













LA CAN2AUNE DU PESCATAURE 

(traduzione) 




<0uanu'u marnare, stanghe e ttravagghiate, 

Cir la varehétie tome nunézz’o puorte 
E vvaede la uagnédde annamerate, 

Ca, da tré amie ua le dè eliembnorte, 

Kendioite disse eande ea le face, 

Méndr’édde fu-ile e ttorce la vanunace. 

« La rezzetédda mae iò rausa fieine, 

E iae ’nnecénde canni’ a na viaule. 

All' nocchie seu, ca sonde deu rebbceine, 

Nu ragge le scettò da ’ngiele u sanie, 

E 11' angele candarne p’ allegrézze 
Quann’ascenncele da ’ngiele tanda bellézze. 

« La rezzetédda mae mostre redénne, 

La strétte e bbianga tosile de le diende. 

Ci chiange pau, le llagreme, scherrénne. 

Se fanne pèrle a 11’nocchie seu Ieciende; 

Ma nei de o chiange, è sémbe, è sómbe bédde 
La rezzetédda mae, la rezzetédde. 





« <■- qquanne la tarandédde iédde abbaile 
P,au sté P’ Waziamiende ci ] a passe 
S’aggeceire e veule caum’a na farfalle, 
Meseuro u tiénibe giuste cu ehembasse; 

s( in >c aunéste iae la rezzetédde 
Quann’ édde abbaile eli’ ram<E1 p , a , 

« De tcei ,-av/„hh ■ 1 ll ta randédde. 

v tarédda maeia benedétte, 

“ ***** M n «' e Po nuncei chiei. ceare- 

* , tUtte le rreeché «e d-tod'a mutare; 

De wwne tu vale cchieùe de uu tresaure 
Stanibate stè pe ssómbe ind’a stu cauri, ’ 
l le Vacl,e ad ^«quó, bellézza rare 

te r emmu ° ve * * 

«ree quanne tea t’assiette accost’a amare 
® ppaene de stu caure tea na aziende* 

Dammille na speranze, nu chembuorte, ' 

J umiezz’a tacque teu me timore muortel 
• laccete na volte a stu bbalcaune 

p" CaU, ' e <,Uami ’ i cànd « ehisse ppaene; 
emu"e ,e ;le ssacce, na nziende chembassfaune 
Fatt avvedae na volta saule alamene- 
< -ure. nan me fé n,erede de cl,lande, 

Attaccete na volte quann’l cande! 

« Ma teu si ttoste e ssorde, e u caure nude 
N- e „e ’n,berte niende ca s’abbreusce: 

T ;e a stu «aure ;i fatte na masceceie, 

Te nghieude, na amie «arde e te ne feusce- 
„ Peure quaillie ^usce teu si bbódde ' 

0 rezzetódda mae, o rezzetédde » 



LA CUNGRAE DE SANDE ROCCHE 


a Mmanzegnaure 

DON GIUANNE VESCE 

la dceie de la partenze da Trane. 


gj^dduiie, don Giuaune amatile, 
0 care Manzegnaure, 

Addoeie eli" tinti' a caure, 
Bonviagge, adduci© ! addasie! 
Tu parte e ttutte Trane 
Remane schineilale, 

Ma è bbaen' alTertenate 
D'avérle a lllgghie seu; 

Percè pe la bunézze 
Ca sémbe si tteneute. 

Da niende si ssaleute 
A ttanta degnetà. 

E minéndre tu nge lasse, 

0 care Manzegnaure, 

De le Trauuiise u caure 
Viagge appi erse a ttcei. 
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V elicsi e bbaeue au pop le. 
Alzaste la famiglili e, 

Tu fuoste buone figgine 
E Ddoeie te chenzèlò. 

E lieti rengrazìaine 
La Vérgene e u Segnaure 
De casse grand’anaure 
C a Tirane velici dè. 

T n parte e elièssa porrà 
Cungrae de Sanile Rocche 
Nan paute acliieude t ocche 
Du Pa/re bòlide seu. 

Ma pncime de schestarte 
Da chòssa stanziatine, 

Na benedeziaune 
Remane a Tirane tea. 
Engoecliè volte pan, 

Rendane d’o paeise, 

Tu pienze a le Trancei.se, 
Reeuordete de neu. 

Sprintine de vedènte 
Bonibréste Cardenale, 

Pe Uè ca le ceecale 
Petéssene secafiè. 





NU SEMENARISTE 


A MMANZEGNAL'RE 

DON TE.MASE DE STÉFENE 

LA DtElE DI' SANDE SEU 


C (\y Manzeguaure nude, si a perdenò 
Ce iei me pi l’ardua re rie parlò. 

Na mane sénde raete ca me fraeue. 

Ma ccè vvttò nan ne pozze fé almaeno, 
E do paratile (as ca me spare mbronde) 

Te 11’ aggina doeice cauine sonda sonde: 

E Vvaccellénde 111 ’à da chembatoeie, 

Ca russe pau nan ae mestiere u un rie; 

È state seule iausee, ciré san Teuiase, 

Ca m’è mmeneute stu predante o nase; 
Ma crideuie ca u sande de Segneneie 
l’e nneu è na scemate d’allegrone. 

E na nzo sseule: quando sa ind’a Tirane 
Te portene tutte n ghia ride de la mane. 

La doeie c’abbandonaste le Vett'ndadse, 
Vrdieste cè lacèrne le Tranoeise? 

La bbanne, la Suggiotà, la puplaziaune, 
Tenérne ad aspettarle a la stanziaune. 






n ' a0SÌe mb *Uotte accnmbagnate 
, PneVete * loniend * e mmaggestrate, 

L PPau pe d’alleaTceip n „ 

Scettave ir a g ’ P ppnesce ®&neune, 
• lettave le ileure da le balcheune 

: nan r ° chédda d ®ie assolaménde 

Ca n pop]e faeee ;(naure a 

"••* t ° ri a &se d’ognè ddceie, 

Cambr 6 Che,DmU0Ve p * ]a 

Cambine stende ed orgbene a sseuè 

tz corve ^nde pe vvasè, 
eico f|uann’eune è bbuone, addò arrceive 
l* m “ m 0 P^e Porte u voejva votive ’ 
j ‘ l 1121 ' m Manze ^aure ca iuorne e n noi te 

e. V ° rSe « ppénze a de rango te 

ca enza dé sfazziaune mé a nnesscle 

S a o te seule de carne e mmaccareune 

Cò nn aceapizze de nu Manzegdaure 
Ma' v7 r ÌCCh ° ^ 6 ,nf,icc ’addatine? 

p. iZT 6 ! “ baece vè scranne 

le ffe le bbaene a ttatte; e rè pertanne 

eTZT] ° rÌCChe ’ aiu<e a 10 

UuUe le Poveriedde la earetate; 
zonun- aseulsce prorte la safada légge 

na ". le stó assetta ‘o sop’a na ségge 

cVcr sT 6 10 SerÌ<< ° PeUre SaD Tema *> 

Ca Criste na nze stare ind' a la case 

J a SCmre pe le «*iésie e le settane 
zegnanne la duttroeine de l’Aitane. - 

;. u V‘° ngOCC,léi «'»e ca taene mènde 
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E ddoeice nzottaléngue « Sa do iaitre 
« Ca casse stè facénne u predecataure, 

« E mmèss' a (landa chiacchiere e Ilanda furie 
« Se n' è scherdale u mmégghie: de Vagurie ». 
Stè bbaene!... lassarne dtinche sta terrozze. 

Ce naune ino se mbrogghie la cliecozze. 

E pproeime ca ehemboeine ngocché nibruogglrie, 
Faceceirae puude e pau veltame u fuogghie. 
L'aiiHcice ca ddò sseuse sa mineneute 
Te danne ciend’agurie e nu salente, 

E pprégliene San Temase, di' è ttanda granile. 

De farte cauibè bbuoue pe eciend’anne: 

E cchéssa grazie a la Madonne e a Geriste 
Cercatine vanne peure le semenariste. 
bei pau te raccumanne u Semenarie, 

Ce naune, Manzegnà, se ne vè pe d’arie, 

E ci da neu allongasoeìe te scuoste, 

Addoeie! perdceime provate Fattane nuoste — 

Cè tt’aggina dceice chieiie ?... ,j sa ffernente, 
Spriame ca u Patrétérne te de saleute, 

Pe fl'è ca te petésseme tré le rréccliie 
E mmózz’a nneu ghedérte vècchie vècchie. 







NA SCHENDRATEURE 

—-era- 


m ìere l’éi passate da veeeceine, 

Ng’ iarnme schendrate pròvete a tteue a tteui 
L’agghie cendrate 11’ oeehiere terehreine, 

Ma iédde na ram’è canesceute chiede. 

Marcele 1 nan t’arrecaorde chine. Ma rade, 

Quaime raeninne nge velaiume Imene? 

Iaere pe ìnmreie na vaere frenesoeie, 

Nu suonile ngannataure, na dolcia paeue. 

Ah! cliidde ssaere bédde sa ppassate 
Quanne eli’ mmceie scequieve nzieme a Ili-atte: 
Ma diramo teu, Marceie, te si scherniate 
Cliédda easédda nosta bòra fatte ?... 

Tu iere tarme angaure crìateure, 

(Tand’ anne sa ppassate e ppare aiere !) 

Mau robacce te si Patte na segneure. 

Chiù ièlle de nu bbédde eherazziere. 

A la passiaune i nge credave angaure, 

(Ali! ce sapiesse canine sa ccangiate!) 
sbattane tanne mbiette... e minali u caure 
Nan grande uiende ehieù e ss'è scelate. 
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Eppeure appaene aiere te vedi ebbe, 

Me schemmevoeie na triemele forte forte. 
Na sbatteraiende o caure me sendiebbe, 
Na passìaune ea eredave morte. 

Ali! ce petésse stróngete la mane, 

Cliédda manodda ehiaene de verte il... 

Ma ere i parte... vaclie asse tendane 
E ci le ssape ce me vceide cehieii! 


Aiere l’éi passate da vececeine 
E ssa rreniaste ddà... ngandate, melile, 

V agghie cendnrhrHl’ occliiere terehceine. 
Ma è ppassate... e na min’è canesceutet 







|si.ric it l'fam a jjjmr’Uimt 

LA DtEIE DU SAJv’DE SEU 

-es—— 


4^P<timece, chembagtie, nu’allegrone, 
Facecemie ddò na mézza teramane; 

Faceceime mau na vaera Babelonie, 

Ca iausce è u rande bódde de saur’Andonie. 

a azi decénile ca té n gl io Ja faccia toste, 
Percè tu si pe imeu Ja mamma noste; 

Sl PProvetamónde caum’ a la gaddceine 
Ca ggeceire atturne atturne a le precedine 
K vvo ,,e, ' c;mne "'«orge e la eanigghie 
Fe ddè a mmangè a la sporchi e de le tìgglm 
■Ma dimme, saur’ Andò, nan è ovaere 
abbft ndenaste u munne, le piaceaere, 

Lc ffleste > la famigghie, l’allegroeie 

Pe stè appicr.se a nneu e mbrazz’ a Ddceie * 

m,eu céd ’ am,1,a f ó pe ’ngbembenzarte 
De elusse sagreflcie e clienzelarte * 

Scettàte nnanz’a Itone, caum’a na Sande, 
Perduone te cercarne tutte quaude 
De tutte le manganze c’amme fatte, 











- 33 — 


Percè la gevemleute è capa matte. 

Ma mau te premettoeime d’esse bbauue, 
D'avae pe tloeie na vaere atìèzz'iaune, 

E de preghè u Segnaure e la Madonne 
De l'arte stè ehendénde e tonna tonne, 
D’allendanè da toeie ogné mmalamie 
E ffarte cambè almaene pe cciend’ anu e. 

E tteu chendinue sémbe, o saura care, 

A echembertarce u eaure asclieure, amare, 
Percè tu sinde ehédde ca nge puorte 
N' aiute, nu seilieve e nu chembuorte. 

Pu bbaene ca tu l'è a IT arfanódde, 

T’à frabbeeate ngiele ua cappédde, 

E ddà minézze a le suone, cande e rrceise 
Gésù t’è preparate u Paravoeise. 





PU j^PBNZrAIflZZflE 


DU 8PKCIALE 

H>oj2 Giaclieme JSTovielle 

Ci’ ddonna MARGARCEITA GUACCE 


fl^Jlèrghe, o zeeite bódde, 
Ca n tienibe av’arrevate 
De stai-vene abbrazzate 
De na llassarve ecliieii. 
Da ’ngiele U'Patrótérne 

strinde clióssa saere; 
Fra veu nu despiaeeaere 
Nan ng' iava iésse mè. 
Amateve cu caure, 

Vellteve assé bbaene, 

Ca cliésse è na cataene 
Ca na uze spózze ehieù. 

K ccaume a ddeu pallinone 
Veu dateve ehenzigghie; 
Penzate a la famigghie 
Ca Ddceie v’ava cric. 
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Le mmaiume voste amable 
E bbuone v’ànne fatte; 
Biute a qquanda latte 
\'e déttre a ttutt’ e ddeu. 

Teu quanne ind’a la case 
Taggeceire, o Margharoeite, 
Reeuordete du zoeite. 

De Giacumoeine teu. 

E tteu, don Giacumceine, 

Nan te scherdè de iédde 
De clióssa zceita bédda 
Ca u caure t'arrebbò. 

Finanghe quanne vinne 
Besmeute e cascarille, 

Nu vase mannaugille 
A Mmargharoeita tau. 

E ioei ve tazze agurie 
De nan avae maialine; 
Candiate pe cciend’ amie 
Cliendiende tutt’e ddeu. 

E a ttoel, don Giacumoeine, 

Da mau te fazze avvneise, 
Ca doppe nauve moeise 
Ddò sseuse amm’abballò. 



N 



U ZCGITE MCEIE 


C M e mkeite ei è bbèdde u zodte model 
•Tè cause ca na ve pozze arracchendè : 

Pe sciravinne provete mbandasoeie 
Isa volta saule l'avoeite acchiamendè. 

È nocchio nèrgile, ielte, genieuse, 

E se la sape baeue stanziò; 

E qquanne camoeine pau pare nu feuse.... 

Eè vvagghia dceice, bèl... è foeine asse! 

Ci tazze eh’ Mmengucce rnceie l'amaure, 

^ na min aveeita dceice sfacciatazze; 

Vi rnau 1... decènle decènte m’abbreusce u caure 
Bè, cè wekeite d«a inceie? i èsse pazze! 

Aiere ca passò da sott’a ecase, 

Manave u paede, bèl !... tocche e nan tocche, 

I eilave na scolla nganne de saete e rrase 
E nu garoffe russe upper i se uunocche. 
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Uh. ce parave bòlide, aggraziate! 

Nan v’u petceite mangile allegherò ; 

Ghia l’alme de le ggénde de la strade!... 
Ca ioeie... m’u sciavo provete a vvasè. 
Ma! quanue pan Mengucce è tutf'u mceie, 
Na u lassar;! de paede tlng'a mrnorte ; 
Saup’a stu caure 1 l’aggbia fè dermoele.., 
Me ll’aggliia strénge mbiette forte forte! 



» 





-- 


tf/armenè, eh’ ccudd’ abbete nguodde, 
ca t à fatte de saeta bruccate, 
teu me pare na stédde, na fate, 

11 a nennélle, na figgine de rrae. 

Geredeeie te rediebbe a la ville, 
spasseggiatine pe mrnézze a le iieure: 
m à da craede, Carmae, na segneure 
tu parieve, pe ssanda Carmae! 

Ma però, ci sì bbèdde de facce, 
si Sfcattause e ssl ttoste de caure, 
leu na aziende, na aziende l’amaure 
com i u sénde ddò mbiette abbrescè. 

T arrecuorde, Carmae, Tata saere? 
assettate tu stieve ddà ffaure, 
ia ‘i Passiebbe e na léltre d’amaure 
teu da Iliade na mbelieste accettò. 

Chédda lettre spiagave le cliiande, 
le sespceire du caure, le ppaene; 
cliédda lettre chendave le bbaene 
ca te voggliie, t'u ggiure, Carmae. 


% 




- — - -- 
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Ma percè, ma percè, baene moeie, 
spandechè tu me fé de delaure' 
aceheisce, acclielsce stu eaure, 
na inni' u fé chiù abbrescè, Carmenè. 

Dimme, dunclie, na saule paraule, 
fallirne, o saure, na mézza uardate, 
vuolgiamille na mézza resale, 
ce na mbuò ca m’acceoeìde pe Itosi. 



A NNANNINE LA S£CATTAUSE 


*®ieude, Nannina mae: ce me vuò bbaene, 
demmille na paraule appassienate; 
nau voeide caume chiange e.ccaume paene 
stu caure poveriedde e ammalaggnate? 

Le ssacce; n’alte zoeite t’à trovate 
chiù rncche e colmi sstercieuse, ovae, Nanni * 
ma eaum’a mmoeie na u truove affezzienate, 
è ’nnutele, na u truove ad acchessL 

Da ccè m’à muoste mbiette cusse fuoche, 
u suonn i cchieiie na nzaece caume iae, 
sta vocca mae na uzape ccliieùe nu sceuoche, 
trevè na mbozze cchieiie la pacia mae. 

E tteu fé la s 5 cattau.se e ima rrespunne, 
e rrceide ca me voeide spandechè; 
e ccaum’ 1 na nge stésse a ccusse munne, 
te mitte pe ddespiette ail abballò. 



— Il - 


Ma siende, uè Nanni; teu le despiette, 
le ppaene ca stè danne a ccusse caure, 
le vvarnbe ea m’abbruseene stu piette 
le seundarà de chiande e de delaure ; 
e qquanne teu te erienze già cliendénde 
e stè eh’ir alte zoeite a ggallescè, 
uè fémena sfcattause, tiene a mménde, 
ca la sendónza mae t’av’arrevè! 


NA LETTRE TE L’AMÉRECHE 


- ^ongiorne, Colettò 

— Addoeie, Carmaele, 

Cé vvè facèti ne ? 

— Voggtìie nu favaure; 

•sa qq natte inneise e cehieù ca Raffaiaele, 
se n’è sciente e mrn'è llassate ’mmézz’ o caure 
na cbiaghe apèrte, affanna nzanguenate. 
toi tnau velare falle.... 

— Nu vegghiétte? 

- Ab, mbeise galiaute, l’à ndevenate! 

Ma u veggi,ie scicche, provete aUeccbétte. 

- Nan te ne ngarechè, ino nge pénz’ceie, 
tu sè c’a celasse cause i sa strutte; ’ 
assiettete, Carmae, appierse a mmceie 

e ssiende ciò cca scrceive: Care zcei/e.... 

— Colè, stu core zceite è troppe iridile, 
l olite, accliie n’alta cause appassienate. 
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— Te piace succarieddeì 

— Aaali, casse ò idde! 
Aviste, Coletta, ca l’à trevate ? 

— Bè, stalle citte mau, na mine mbregghiè, 
ce naune nan accapizze c’éa fè. 

I)a quanne te ne scieste, baene micie, 
ine sénde mbiettc na malanghenoeie. 

Te piace. Carme aè? 

— Se, sè, me piace; 
e ddille ca na mbozze trevè pace, 
ca ognè ddoeie ca passe e ognè aure 
cliieà ss’apre la termite mmézz’o caure; 
ca me sa strutte mmézze e ssa seccate, 
ca stadie smagnuloeite, ammalaggnate, 

ca ce nan aggliie.... 

— Aspiette, chiane chiane! 

Cè ttènghe la machenètte ? chéss’è minane. 

— O maene, scroeive, ca vache de premeure. 

— Bè, vè decènne, vè. 

— Dennille peure 

ca ce nan agghie morte angaure è state 
percè u caure a cchiange s’è sfeuate; 
ca chéssa vocca mae da quatte mense 
na nzape chieii nu cande, chieii na roeise; 
ca da cò idde stè acchessi lendane 
chiss’occhiere s’ànne fatte do fendane. 
Dennille ca ind’ a Ile rrécchie m’è lassate 
u tuone de la vaucia sau aggraziate; 
ca mmézza a cehéssa vocile d’afflezziaune 
s’ accrésce chieii l’amaure, la passiaune; 


i 
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ca ee 11311 vaent' a ttiembe a cclienzelarme, 
i-hieii vvceive na sperasse de trevarme ; 
ea vogghie wercel nganne, mbrazze a idde 
® ea le daelie... nnu vase a ppezzechidde. 

— Angaure ? 

Bò, nan chieùe.... mo staehe sazzie. 
A vaste, statte buone o uiilégrazzie. 

\ 




STRAZZIE DE CAURE 


ppriesce, cè fl’ésta granne iud’a la case 
Fau quanne spesò Legrézzie eh Ttemase! 

Tré ssaere derò u bballe e u pappatorie, 

E ìumózze a le rezzeule e a la baldorie, 

Nan do&iche asse, se ne scéme a le rnbetate 
Tré ccasce de taradde sfreseddate. 
Allérgamènde ndande le deu zceite, 

Chendiende se ghedavene la voeite, 

E ttutt’ e ddeu fra seeuoclie, vase e rroeise, 

S’amarene caum’ a iaugele mbaravoeise. 

Ma quande deure ndéiTe la cbendandézze 1 
Nan deure niende e ttorne l'amarézze: 

E qquanne teu te croeide de stè chendènde, 
Arrceire na nuvela nérgbe, e a nu meménde 
Te face n' arruoeine, miezze acciesse. 

Te sscioppe le rrause e cehiande le cepriesse. 
E ccbésse de Legrézzie fau la sorte: 

Ghedoeie sé nioeise appaeue e ppau la morie. 




Senza delaure e o mmégglne de la vceite, 

La sceppò da le wrazze du maroeite. 

E 11'alme ammalagnate e ppoverédde, 

Velò p' ind’ a le nnuvele, nfra le slédde, 

Velò, velò p’ u ciele, addò a ttutt’ aure 
Nan truove ca bbellézze, priesee e arnaure. 

E ddà vedoeie le Sande, vedoeie Dceìe, 
Sendoeie le bbélle suoue e rarmunoeie 
De rangole ca saupe a U'arpa d’aure 
Candavene le gglorie du Segnaure. 

Ma Palme na nze facce persuase, 

Nan fau chendénde, s’arrecherdò Teniase, 
Teiuase ea l’avave amate tande 
E cca lassò a struscese de ehiande. 

Segnaure, deceoeie, ce vuò c'aggMa ghedae, 
Damm u permesse, fammille sceneìe a vvedae. 
Ponzò e ppenzò u Segnaure e rrespennceie : 
Percè ino leu, peccò vuò scee'te a, ppatceie i 
Teu se ca p' arrecò cldò scuse oli' arine 
Aveuta sceme sbaltènne e accecete ggernnne ( 
E iotle volle u scigghie bianghe è male 
Saup’ a la fossa tati abbandenate ? 

Ma Palme disse arraete: Assumine sceme, 
Segnaure, a cchenzelè Temase miete, 

Percè u poteriedde, ! sa ssecheure 
Chiangènne vé cu caure affline, ascheure, 

E Ddcele, pe cchendandè chédd’alma bbódde, 

La faece addevendè na paleméddè 
E la sbiò a la tèrre, decènne: Vé, 

Vè vvceide, vè, marine cò stè a ffè ! 



E ll’alma-palemédde allérgaménde 
Velò, velò, velò tutta chendénde, 

E ddoppe tanda ggeoelre, ind’ a la ville 
Sedinone a mmesfcarse mmézze a le cai’dille 
E a rrepesè le sscidde già awelteite 
Saup’ a na bbélla chiande de margarite. 

E ddà, geranne 'lT oceliiere, se vedrete 
De ggénde atturniate e dd’allegrceie ; 

Nennille e ggevenédde aggraziate, 

Vesteute tutte sscicehe, mberleccate, 

A ccoeehie a ccocchie sciavene spasseggiauue, 
Gliedénnese le ssenate de la bbanue. 

E ssotte a nu liandre fiero'ite 
Vedoele ca trascberravene deu zreite, 

E o ragge de na 1 anibede alTaiate, 

D'aniaure se vasavene, abbrazzate. 

Sfcandò la palemédde, e de delaure 
Sendoeìe na pengeteure minézz’ o caure, 

Pereè se n’addenò ca cliidde vase 
Menavene da la voccbe de Temase, 

Ca subbete, scherdannese de iédde. 

Spesate avave n’alta ggevenédde. 

E ttanne stésse, porva straziate, 

Aprceie le sscidde d’aure, amuialaggnate, 

E reternò o régne du Segnaure, 

Addan se gaude u vaere, étérne amaure. 



CHENZIGGHIE D’ATTANR 


E3- 


g^itiende, figgine moeie! Ind’a la seaule 
Na nzi facónne u discbele, u mbertenónde, 
Na mpérde du maiéste na paratile, 

Ca so pparaule ca t’aprenu la minónde, 
Vuoggliiele baene asse, eli’ ttutt’ u eaure, 
Caimie se face prò vele a nu sanile: 

Vi ca pe fiabe cudd’omene è nu tresaure. 
Vi ea u maiéste arrappresónde attande. 

I J e vveu, appaene frase ind’a la scaule. 

Se scorde ognè ’ngestizie, ugnò ddelaure: 
Vaiente, v’accarézze, ve chenzaule, 
l’e vveu è tutte rceise, è tutt'amati re. 

‘>li, quanda volte, stanghe e ammalagguate, 
I’e llorze se strasceieine e a mmézza panze 
lud’a la scaule, e vA'eu na ve n’ addenate! 

K ttutte ?... p’ ammezzarle la crìanze. 

Abbade dunghe, Aggine, ca nessceune 
Canni o maiéste inérete respétte; 

Na stè ce face, crideme, n’alteune 
Na fatoeica ccliiii ssande e bbenedótte. 












NA LEZZIAUNE A LE SCULARE 


--*~ 


gj^ttiende. uè nagneune, nan cbendate 
Mè male de chéssa Itaglie aggraziate, 

Ca landa glorie cacce, lande auaure, 

Tand’ uomeue de dettroeine e de valaure. 
Attieude, na mbaceceite caume a ccérte 
Ca gridene u votiva votive a vvocc* apèrte 
E avandene ciò ca facene le Ngliese, 

Le Russe, le Tediesclie e le Frangiese, 

Mananne ndérre pau, a traccia toste, 

Le lumeggine cause de cliéssa Patria noste. 

Ce neu avvelenine la proveta bandiera, 

Cé tt’anne fè le stranie, le tastiere > 

Decitele veu stésse mau, uagneune: 

Dariesse veu u permésse a ngoccliéieune 
De sceceie sparlaune condre a mmamma voste 
Nan cracde! E u stèsse dunghe, a ttutte coste. 
Na uz’ ava fè pe cchéssa bbólla tèrre 
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Speggnate a bboele de sanglie, a bbcele de uórre, 
Ca uge stè danne glorie, vceite e ppane, 

Ca iae la mamme de tutte l’Italiane. 

Penzate ea nessceuue taene u mare 
C addaure eauin’ o nuoste, causa rare ! 

Nu ciele na nge stè acebessl terchoeine 
Ca pare nu velleute de saeta fceine, 

E mmanghe na nazziaune ca la campagne, 

Caum a ! ritaglie, taene e le mmendagne. 
Qual'ae, qual’ae la tèrre ea na storie 
1 essaede, caum’ a nueu, chiaene de glorie ? 
L’andceiche attane nuoste, le Rumane, 

Vengérne eli' la spade u munne sane, 

E qquarand'anne ndraete eliessa tèrre 
L>a serve fau patraune a bbieie de uérre. 
Arrecherdateve pau, uagneune ansie, 

Cbidd’ uomene ca seffrérne la terannceie, 

La terannmie du rógne du Bbarbaune, 

Sènza piatade o ssénza cliembassiaune ; 

Cbidd'uomene ca forne ngarciarate, 

Cacciate faure rógne o fecelate. 

Penzate ea, p’amaure de l’Itaglie, 

Cberrérne tanda giuvene a le bbattaglie, 

Lassanne le ffamigghie a ll’andrasatte ; 

Penzate a qquanda cbiande s’ènne fatte 
Le mmamme poverédde pe le tigghie 
Ca nan ternarne cluùe a le ffamigghie, 

L a ttanda porve vidue e criaterédde 
Remaste sclienzelate e arfanódde. 

K coi pau ngoecliéieuue v’addemanne : 



Pereè ritaglie è na nazziauna granite? 
Gradate e rrespennltele a dduvaere 
Ca granne cliéssa Patrie iè addavaere! 

Ci ae ca taene tanda bbélle paceise 
Ca passene pe bbellézze u Paravisoee? 

A gglorie de l’ltaglie avaste u naunte 
De la bella eapetale e andoaica Raume. 

B stè na nazziaune, caum’a la noste, 

Ca cacce Dande, Tasse ed Arìoste, 

Petrarclie, Michalangele, Ralì'aiélle, 

Boccacce, Galelói e Macchiavélle, 

Canauve, Giotte, Vince, Bartoloeine, 
Léoparde, Monte, Foscole, Rossoeine, 
Giuambattista Voeiche, Donezzétte, 

Belloeine, Vérde, Tommasae, Collette, 
Vettorie Ammanuéle, Garebalte, 

Mazzceine, Carducce, Bovie e ialte e ialte* 
Uagneune, amate dunghe Raglia noste, 

Pe jitieu da Ddceie criate apposte apposte : 
Velitele baene assè, eh’ ttutt’ u caure. 
Stediate, e eh' le studie date anaure 
A cchéssa Patria sande e bbenedétte, 

Ca la grandezza saue da veu aspótte. 
Cresceoeite e ddefennueite cliéssa tórre; 

E cci na doeìe chiamate sceite ’nguérre, 
Cherrceite, figgine marie, a la battaglie, 
Gredanne sómbe: Èwceive ! èrrceiva Vaglie 





» 


FERÉNZE E LA TOMBE IlE DANDE 


^eróiize, la cutli de le fieure, 

Stè setuate ’mmézz’a na vallate 
De rAppemioeine dii osine de verdeure, 

E, sserpeggi amie, V Ame l’ò Ragghiate. 

La ggónda san struoeite e accrlanzate, 

La storie, la parlata sau gendoeile, 

Le strade e le palazzo aggraziate, 

Marcò la fanne sómbe a pproeima beile. 

Pe iarte e andechetate è na bbellézze; 

Sa iopre de valaure, de feglieure, 

Sa iopre ca te mostrene recchózze 
De marme, de designo e de petteure. 

Ma la grandézza san chiù pprelebbate 
Sto a Ssancla Crauce, addò Dande Aleghiere 
Repause afra le mari re, venerat e, 

Cli’ Bbuonaraute, fialilói e Alfiere. 

Da laure chéssa Patria noste amate 
Avceie la séggia sotte, avceie la glorie, 

Pu sanghe de le martre, respettate 
Da tutte fau e ppetceie eandè rettorie. 
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E ’nnande a cchisse ggénie, a sti ggiagande. 
Velame cu penziere a Ssanda Crauce, 
D’anaure alzarne libbere uu cande. 

De glorie alzarne libbere la vauce; 

E o fuocbe c’abbambò u piette laure 
Scaldarne u caure iiuoste, o Italiane, 

A ccudde ffuoclie sande de l’anaure 
Ca détte la grandézze a le Rumane. 

E ttutte, saupe a 11’ ossere bi'ate, 

Gerame, ngeneccliiate e cch’rrespétte. 

De crésce sémbe bbuone ed anurate, 
D’amè la Patria nosta bbenedótte. 



CRESTOFERE COLOMBE 

E LA SCHEVÉRTE DE L’AMÉRECHE 


& 

■fkDcaecjale da la Patrie caurue appazze, 
Seffrónne ciende ngiurie e le strapazze 
L)e tamia nazzi'eune e ttanda ggónde, 
Crestofere Colombe flnalménde, 

Pe ggrazie d’isabèlle e Fferdenande, 

Petoeie u gran clesìgne manè nnande. 

E celi tré vvarcbe, a stiende e stande aveute, 
S’abbió a ttrevè na tèrre scanesceute, 

Oh’ ppicca ggénde e cch’la faede o caure, 
Cereanne forze e aiute d’ o Segnaure. 

E ppe ssettanda dceie viaggiò pe minare, 
Preganne, accarezzanne le marnare, 

Ca nan vedénne 1* ombre de na spiagge, 
Avavene perdeute ognè ccuragge 
E ss érne cbencertate già nzegraete 
D acceoeide u capatane e tternè ndraete. 

Ma Ddteie, ca preteggiave u Ggenevaese, 

Le preparò da ngiele la defaese, 
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E ppe levò eudd’odie a le marnare, 

Na doeie faceoeie apparésce mmézz’a ramare 
Ciend’ érve e cciende aucielle scanesceute 
C’ le scidde ca paravene de velleute, 
Nzegnale cèrte ca fra picche devie 
L'amata Tèrre avara cumbaroeie. 

E’nfatté, doppe mille patemiende, 

Pagheure, despiacemre, cliiande e stiende, 
Spendò la cara Terra susperate; 

E u pòreve Colombe, cbenzelate, 

Appaene metto.' i paete a cehidde luoche, 

CU’11’alma tutta priesce e ttutte fuoclie, 
Candò na laude a Udceie a iélta vauce* 
Vasò la tèrre e ppau cliiandò la Crauce. 
Eppeure, na nze craede! Cliéssa glorie, 
Cuss’omene venerate da la storie, 

C’avave n’alte munne regalate 
E le ssciénze andeeiebe «reveltate, 1/ 

Cuss’ omene, pe la ragge e la preffidie 
De cliidde ca crepavene de 1’ ammidie, 

Fau provetaménde afflitte e strapazzate 
Da ceceie avave ecliieù bbenefecate. 

O poreve Colombe, quanda paene 
Seffrcele u eaure teu, quanda velaene! 

Ma ci te détte cliieùe la stelettate 
Fau Itaglie, ca t’avave abbandenate! 






Porva menénne! 


Ay porva a Ucci, menénne, c' avvelceite, 

La rnana ggialle stienne pe la vceie.' 

Ci pónze a ssellevarte eli èssa vocile ? 

Ci ae ca vaule baene a tloei, ci ae? 

La mamma tau è unno rie forse, opeure 
Se n’è scherniate e tt’ av’abbandenate! 
Saup’a sta tèrre,, porva eriateure, 

Nu vase e nu cari zzo teu na nzè. 
Chendanne falze sturie vè la dceie, 

Ca t’anzegnò n’ altane vagablmune, 

E vvò geranne scalze pe la vceie, 
Cercanne solde ca na nzò pe tloei. 

Teu ederelle solde pe u'attuile mbame 
Ca sciauche e se mbriaclie a la tavèrne, 

E a itoci, ca suoffre ’ngiurie, fridde e fiume, 
Nu sguarde e nnu serroeise nan te dè. 

E ccé He mborte a idde ca teu cliiange, 

Ca teu te siende tutte le tnbrepérie? 

Ca tremelanne vè, ca teu nan mange ? 
Abbaste ca se mbriacbe... come vè a vè. 
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Pe ttceì sarebbe méggbie ca la morte 
Te ne sceppasse tnau ca si ’onecénde; 

Pe ttceì stepate stè na trista sorte 
E fforse u desanaure pronde stè. 

Sè, muore ! teli ca $i sènza famiggbie 
E ssénz’ amaure, aieute e ni chenfuorte! 
Nu feume è ccliéssa vceite, crceide figgbie, 
Vattiune mau ca peure e aunóste si. 

Pe mmézz’o munne saule, abbaudenate, 

E strascenate a fforze a la sezzeure, 

Teu, cèrte, vè a ccadae desenurate! 

È mmégghie, muore mau, menónna mae! 


' i 




è 


\ 




CHIANDE E RRCEISE 


nnoite, Insidie u viende, e pe le strade 
Scettate stó la naeva bianche e ffrédde, 

E inde a na seppigne, abbandenate, 

St razzi esce na famigghia poverédde. 
lò na ’nibelceicia mainine e tlrè criateure, 
Ca saupe a na vrangate de letame, 

Kan àccbiene repuose, e aH’ascheure 
Se toreene pu ffridde e pe la fame, 

E ’ndande, faccefroude a ccusse quatre 
De strazzie, de mesérie e d’aghenosie, 
Festóggene le neunille ind’o tlatre 
Fra suone, cande, rceise ed allegroeie. 

E da le palelle scéltene mazziette 
A na sfacciata vècchia cjiemediande, 

E iemie de sii fatue clon Peppìe/le 
Le manne uu cheucierte de bbrellande; 

E ddoppe, arravegghiate ind’o cappotte, 
Aspéttene dafl'aure la candande, 

E ccaume a ttanda cane a na pagnotte, 

La portene a ffè baldorie a la lucande. 


E ’ndande friscelie u vieude, e pe le strade 
Seettate stè la naeva bianche e ffrédde, 

E inde a na seppigne, abbandenate, 
Vramaesce na fauiigghia poverédde. 

Iè na ’mbelceicia mamme, e’ all’ asclieure 
E ssaupe a na vrangate de letame, 
Chiangènne, strénge mbiette na criateure. 
Gli’ è mmorte pe le flridde e pe la fame. 




LA CALATE D’ÉNAE 

e u aastemènie de Semele e Rraeae 

—— SS- 


ìdyestrutte da le Griece la celiate 
andoeiche ditte Troie, spedestate 
du régne remamele nu porve rrae, 
ca stave all’Asie e se chiamavo Ènne; 
e ddopp avae setlierte paen’ amare 
e iialte tamia miggliie saupa mare, 
cu liggliie seu Ascanie avceie la grazzie 
de seènne a la eliendrade ditte u Lazzie. 

E ddà a ppicclie a ppicche se scherdarne 
le ppaene e le deleure ca passarne, 
e a bbceìe de ceremonie e de cr'ianze 
nghendrarne sembatoeie e scòrno nnanze 
pe ffcein o punde ca nfra cliédda ggéude 
Ascanie se azera di' una parénde 
du rrae du Lazzie, e ddoppe frabbecò 
na cettà c’ Albalonglie la chiajnò. 

E a ieune a ieune ddà, d* aitane nligghie, 
regnave già da tiembe sta fainiggbie. 
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quanne, leccate u rógne a Nnutnetaure, 
u frate Amulie, triste e ssénza caure, 
u facce ngarciarò, e la nepaute 
chestrinze a ffarse moneclie cu vaute 
ca na nz’avave mè auimaretè 
pe nan criè araede a gghevernè. 

Ma o mmégghie Rèel Stive, nfra le ppaene, 
cadoeie ind’ o peccate ed assi praene ; 
e u peccataure, dicene, afosse state 
Dio Marie.... ma ci appeure la vere tate l 
Le coòrte iae ca chódda por va martre 
faceoeie deu figgine masque o st ésse pari re. 

Sapente sta netizie, cudde mbmise 
d’Amulie reveltò tutt’ u paterne, 
e ppe schendò la ragge e stu cherrceive, 
faceceìe la porva Silve prequò vceive, 
e iordene sevaere détte peure 
de sccoiie a scettè ind’ o Tóvre le ccriateure. 

Ma Dilceie velceìe salvane; e nu pastaure, 

(nu cèrte Faustele, omene de caure) 
passanne d’o fieume vèrse saere, 
l’accolze e le pertò a la meggbiaere, 
ca Leupe la deciavene pe ssaupanaume: 
peddènne pau fau fatte u stèmme a Rraume 
ch’ddeu meninne ndérre a ppaprescè 
e ccli’na Leupe saupe ad allattò. 

Cresceute Rome/a e Rraeme e ffatte granne, 
geranne, trasclierrènne, addemannanne, 
veuèrne ad apperè la storia laure 
e la desgrazzie du porve Kumetaure ; 
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e 114ste, arradenate nu battagliatine, 
scannarne Amulie e ccheuzegnarne u traune 
arraete au nnnne laure spodestate, 
ca stave da tanda tiembe ngarciarate. 

Ma ei faceceie salvò sti ccriateuret 
Ci détte tanda forze a ddeu pasteure? 

Fau Ddmie ca permettoeie cbédda. vendétte, 
percè ci male face, mal’ aspétte. 



La Volpe e u ( .Vrecceine 


liaune, presedénde de l’anemale, 
na dalie eliiamà le ggiudece o trebbenale 
pe na cause de furte e de rapceine 
a ccareche da na volpe e nnu preceoeine. 

— Sendoeime a tteu, preceoeine, disse u liaune, 
sendoeime, c' è ccaus’ ha fatte ?... lazzaraune ! 

— Segnà, érne tré ddoeie ca na mmangiave 
e schenecchiè le gganune me sendave; 
sa sceute ind’ a na case e ni’ éi mangiate 
nati gtiieùe de quatte fave addelessate; 
ma naune pe d’arrebbè, segna..., pe dame. 

— Sulénze, marluole, latre, mbame! 

Avaste, amme capante!... achieute la vocclie ! 
La rrobba d’alte è ssande e na nze tocche ! 

— Ma, presedénde.... 

— Sulénze, brebbandaune ! 
Na ng’è meserecordie... a la preggiaune ! 

A tteu, segnora volpe: Come state 
ca pe mmariaule t'àmie ’ngarciarate ? 
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— Segna, è bbusceoeie, è minale ca m’iianne volente; 

imi sa na ggiovene aunóste e ecanesceute 
e u fatte vè acchessi: Nu scarpellceine 
me faeee uardiane de tré ggaddoeine: 
tré mmceise pe uardalle so ppassate, 
e a ieune a ieune me ll’agghie speppelate. 

Dì. segneroeie: pe ddritte, carte e spaese 
m attocche almaene na gaddoeiue u maese ? 

— È ggiuste.' 

Ma m à da craede, presedónde, 
ca cusso è u fatte piovete nnecénde... 

— Gnorsl..., va bbaene, vattlnne. segnora volpe, 
vattlnne a Jtibértà, ca na ng’è ccolpe. 








u CANARIE E LA CHERNACCHIE 


67 ) 


^ambave ind’a nu vosche mi Canarie 
ea de eanzeune e flris$clie anghiave l'arie, 
e ttutle l’aucielle du vecenate, 
passatine, s’abbendavene ngandate. 

Soltande na Chernacchie n’avcei ammidie, 
e cchiaene de sepérbie e de preflìdie, 
cliiamb na doeie u canarie e le dececeie: 

« È nnutele ca te stuorce mbacce a minoeie 
« e vvè zembanne e vvè candanne glorie : 

« teu si nu sceaeme fatue candastorie, 

« e coi a ssentirte ngande ngoccliéieune, 

« iè cèrte appartenénde a le bbabbeuue. 

« Teu secarne caum’o gridde ind’a le ffoggliie, 

« ina irei eli’ nu grceide mceie i t’acclieininogghie, 
« e cce vuò fè la prative tnau, tuau stésse, 

« la capa ntae ine sceauche pe socuminésse. » 

— « Ferniscele ! brutta bbéstia papeccltiause, 

« ea nati te sceuocbe cèrte na gran cause! 










« Teu sé cè ttiene agape? deeeoeie u sparviere,. 
« s^ehemazze de sapaune de varviere ! » 

E dditte eliósse, a bboeie de irisQclie e ggrceide, 
l'acóddere ca scadérne cliódda sfoeide, 
la secularne a mrnorte : e la cliernacchie 
s’avoei a ttenae le nzulte e le vernacchie. 



U Liaune fatte (Rrae 


É^ppaeue Giauve ngherenà u Liaune 
e u faece rrae de tutte la nazziauue, 
u rrae veloeie passò già la rassegne 
a le rappreseudande d’ind’ o rógne 
pe d'apperè ce tutte chédda ggénde 
menave ghevernate dégnaménde. 

E apprceime fau chiamate 1 Alefande, 
de l ’Aresìucmssoeie rappreseudande. 

— Seudoeime, disse u rrae, sendoeime a ttceie; 
eé ccause pienze teu d'u rógne mone ? 

Ce stè ngocchè Lagnanze, parie chiare, 
ea imi sa u rrae ca métte ogné rrepare, 
e vvoj cliiuppréste pèrde la mia eraune 
ca de tenae schendénde la nazziauue. 

— Maistà, decemie gredanne l’Alefande, 
l’affare nuoste vanne sémbe nnande. 

De lieti na stè na ggenda cchieù hlate: 
le mégghie poste nge amili’ accaparrate ; 
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tenodme u menepolie de le Bbanglie 
e nge le speppelarae a Contane frangile; 
peddénne sceime tutte chemmendateure, 
raenistre, debbetate, senateure, 
e da u petaere trame ognó céhestrutte 
e cchemanname sémbe saup’a ttutte. 

— Ma u popele, disse u rrae, eè eeause doeiee ? 

— Pecchésse u popele pau nge benedieice: 
fatceiche, se devérte, stè cliedénde 

e ggaude de inannarce o Parlaménde; 
ma ci pe ecase afossa fè u cliecceute 
e vvaule fé na mosse o ngocché asseute, 
tenoeime sémbe bèlle e ppreparate 
u earee, le canneune e le saldate, 
percé u chemanne u taene rAstuerazzo.de 
e u popele, da gnerande, av’abbedoeie! 

— t attinne, disse u rrae, e ll'è menceie 
all - Orse c’appresénde la Burgosceie. 

E ll’Urse allórghe allérghe, appaene chiamate, 
Maistà, dececeie, neu peiu - e sceime bìate 
percé il lemaune tande amine spremente 
ca u portafoglio buone nge amm’anghienle, 
e mmau ca soeime tutte prupriotarie 
nge la femamo bbaene e ppegghiam’ arie, 
e nge accattarne case e nunassarceie 
da ngocché poveriedde ea stè a ffalloeie, 
percé neu pau sceim’ uomene de caure 
ed aietame sémbe u lavrataure, 

— Ma dimme na cause: Cè ppènze u popele rasce ' 

— Na debbetè, Maistà, ca u popele pasce , 
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e na u si dann’ adénze ce se laménde, 
percé face avveda© de stò schendénde 
pi èsse celiieh ssaleute la scemate; 
ma cliéss'ò na malizia stediate 
da cliidd'e qquatte mboeise de sudai iste, 
ea predecanne caume faece Cristo, 
pe ttutte le nnazzieune d’Auraupe, 
te vanne ìnetténne u muniie sottasaupe. 

— Vé bbaene, va, avaste cusse fatte! 

deceoeie u rrae, e ttrasésse la Magnolie, 
ca ddò nu nibruoggliie sèrie ng' iava stò 
e u sangbe già ine séude reveltè! 

E celli a ne chiane, u vénde straseenanne, 
menceie a ttrascorre la Magnatte; e qquanne 
fernoeie de torcese caum' a nnu serpénde, 
Maistà, deceteie, u Fische i rappresénde. 

Ma u rrae, ca la vedieie acchessl sccliefause, 
deeeceie gredanne: Uè! sendmime ria cause; 

,:i t’è mbarate a tteue cliéssa crianze 
d’appresendarde a mmceie cli’cchédda panze? 

— Scoscile, Maistà, ind’a sta vénde 
è tutte sanglie voeive de la ggónde 
ea da le waene i t tei re a ssursc a ssurse 
pe ddè a mmangè aU'Alefande e all'Uree, 
e mmanglie l’ói ferueute de sequè 
ca ggià mu fanne tutte vemequè ; 
ma ceé ngc pozze fé ? ddò cuss’ò U’euse, 
percè acchessl cuiuannene da seuse. 

— Ma sènza sangbe u popele, disse u rrae, 
na nzacce cauiue se pautc mandenae! 
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- Maistà, u popele taeiie u cuorpe gruosse, 

<■ ddoppe ca fu spuoppe flng’all’uosse, 
iè sòmbe u' anemale de paeiénze, 
se seotele le min azzate e una nge péuze. 

■ Te sbaglie, disse u rrae, cara Magnatte! 

Ci u popele s’addemostre uatte natte 
e ccliiosine de paeiónze, ugoeclié ddoeie, 
Madonna mae, eè ccaus- anima sendoeie, 
percè u state provete a ddessanguè 
e nne velceite troppe, troppe asse! 

Indande mau vattinne, c’av’arrevate 
u Cane, e’appresénde le Mbiagate. 
h. u Cane, tremolatine cape e ceaude, 
a, u rrae se l'aece nnande saude saude, 
m’a ttutte le ppreposte ca u rrè l'aciave, 
li arda ve ndérre e ni mè le respènnave. 

Cé ssi accappate, di, disse u Li'aune, 
afuosse addevendate nu bbabbaune? 

Percè na ìnbarle ! 

— Céa dceice, Maistà; 
a ccusse manne na minale la rialto, 
e qquande ccbieii ne lazze.... bè, assa scocete!... 
Ma ccó f all'èrre, di, pettinine sendteiel 
Maistà, oli (pianila cause ténglie a ddceice 
de cliéssa voeita noste asse mbeloeice; 
ma ni'Anne sequestrate la paratile 
eli’ cclióss’ammaledétta inessaraule, 
e cci pe ccase i parie, già ni' aspètto 
raechiappacane cu chiappe e la carrétte. 
Soltande te voj doeice ca le patreune 



s'abbottene de carne e mmaccareune 
e a nneu pau.... m’a ecè ssérve ca 1u ddceiche? 
appaene appaene, ci avanzene, dau ineddceiclie. 

— Gesù, Gésù. cè mm’aline cumbenate, 
dececeie u Liaune, sii quatte sbreuegnate! 

E imi ca me crenzave!... Ve bbsene, va, 
pe mmau vattinne, ca pau se penzarà! 

E zzuoppe zuoppe, afflitte e ccucce cucce 
s’ appresendà o rrae u porve Ciucce, 
spelate, cliioeine de cliiaglie, tutte brutte, 
ch’H’ossere da l'auve, sicclie e strutte. 

E rrae, com'u vedeeie: Madonna mae! 
gredò, cé ssi accappate, di, cedae i 
Tu stieve accbessi bédde, accliessi lloite, 
e mmau me pare l’ombre de la morte! 

— A viste, disse u Ciucce, come m’ànne destrutte? 
Aviste u Pupele leu come l’ànne redutte? 

0 porve a muiceie, Maista, ce Segnerceie 
na mmitte nu repare a le uè mode ! 

Na stizze ind’a le vvaene i chieii na ndenglie 
de sangbe, e ccliieii na nzacce caume mandéngbe; 
Ritmiche notte e ddceie sènza niaugè, 
nu muorse de repuose na nzacce mè, 
e qquande ccliieù i ngrasse a le patreune, 
mazzate echieù m’attocchene e ddeseeuue; 
e u ricclie, ca na mbace nescemi aito, 
na nzape u corie mode caume U'ava sparte. 
Finanglie u muorse de l’érve m’anne levate, 
e ss a ili e la, restocce w’ànue lassate, 
i* ccriderne, Mnistà, ca iìiusce o ciò, 


me ridarà le ggamme soheneediiè! 

Bregande, mareiuole! disse u rrè, 
e ccusse è u bbaene c’o Popele stanne a ile 
\ attillile, e ddi o Popele c’a ccuss'afl'are 
u rrae nge xuettarà ognó rrepare; 
e ddille eli’è vvecemine cliédda dojie 
ea lette le mariungielle s'ànna pendeeie; 
e u ggiure saup’a Ddulie ca m’ò ceriate, 
«aratine tutte quande ammanettate! 





DA BBEZZAUCHE A MMARETATE 

(Scena Popolile Treaese) 


Catarckine — Comma Mari !... comma Marmie !... 

Marcele — Cè ddceice, comma Catari? 

Cat. — Na pzè niende ? Andoniudde, u figghie de zianema 
Lanarde, stè echiii mméggliie. 

Mar. — Addavaaere !... uuh, cè ppriesce ! 

Cat. — Mo provete se n’ è sseeute dou Natale u miedeche 
e iè dditte ea na ng’ ò ccliiii pericliele. 

Mar. — Dè, benedette Dome, cè cchenzclaziaaune !. 

E av* azzeccate a ddè adénze ? 

Cat. — Gnorsi, iausce fanne otte doeie. 

Mar. — Segnature te rengrazie !... E avoeite apparate ci 
fané ca le détte la bbotte du chertiedde ? 

Cat. — Ce te l’ava dè, saura mae; ni mézze a ccliódda 
fodde de la doeie de la Crauce. a ttanda ggénde ca 
sciavo e mmenave da Chelonne, avocic all’ ónde a 
ffesceceie u nérg’ ascheure !... M’ aggine faedc a Ddceie 
c’ ava scettó u sanghe! 

Mar. — Masaupe a nacause de niende ?.... Uh, Madonna 
mae !.... avae cadde sorte de cheragge, a ccudde giaue 
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ile uagnaune ?... L’alta dalie, ea le sciebbe a i'fè na 
visete, te faceave menoeie provete la cliembassiaune. 

Cat. — E ceédae mau ?... Segneroeie F avieva vedae, cum¬ 
ulare mae, quanne le uardie F annecérne a la casa 
sop’ a na seggo !... Nà, la ggénde ile la strade... vedieve 
le ffernueiche ! Nau te danche pane le chiande de 
ehédda poreródde ile la mamme... lavavene le piote 
a Ggéseeriste. 

-Mar. — Niendemaene, cumma Cataroeina mae, si pe Fa- 
maure de Ddueie !... lae cause de nan cliiange ?... Ci 
all ongas oeie seccedave a nu ligghie de le inane, j as- 
savarà pazze! 

Cat. — SFA da craede, pe ccudde san Giuanne beneditte, 
c’a vvedélle eh’le minane appaese, eh’ la faccia smer- 
decate de chelaure e celi’ la cammoeise angeute de 
sanghe, me schenunevreie lande nu triemele, segne- 
rieie, ea da ehédda dune na mine pozze aecogghie 
chiede. 

Mau. — A ditte niende!. elidile sorte de revuolte!. 

Diuune na cause: e la notte ci l’assiste? 

Cat. — Ci l’av’ assiste?... icei e collùdila poverédde de 
la mamme. Sa ddudece nettate a la (beile ca na nzaece 
come s’acluudene ll’òcchiere. 

Mah. — Bè, c è à da fé, cummara mae ? La Madonne 
Fava dè la forze. E ppaue! elude ca soeite nan peti- 
t’èsse. 

Cat. — Nà, macaume ! Se tratte, segneroeie, c' anime cre- 
sceute nzieme da criatenre. Già sa vvind’ amie c’ave- 
tatue a pporte, e ioei e Audoniudde ng’ iamme veleute 
sémbe bbaene. 





Mau. - Menò, augaure t’afuosse ìuceise agocelle ppen- 
ziere... di le ggiuste. 

Cat. — (ridendo) Nà, cédae ea di ? 

Mar. - Ali, inbaese! u vi ca recide? Dune faggine ad- 
devenate la vendeure. Ma, ma? sendoeime, sendeeime 
ngoceliè ccause. 

C AT . 1. Cummà, iceic te le ddoeiche, ma segnermie pau 
m’à da teuae segraete... Vi ca me chemboeide caume 
a na mamma mae. Nan ae pe nniende, cummara mae. 
iae seule caco l’arri vene ad apperè cliidde de Scaz¬ 
zaticene, ino te siende dò nnanze la fuorce sop’ a 
minia porerédde. 

Mar. — A mmcei le stè a ddceiee?... Sacce tutte: chidd ae 
ca tóiiene u delaure ca na le petérne mbezzè cliédda 
stanziata strecci ause de la liggliie, la zepparédde. 
Nicndemaaene! s’èra sceceie a ppegghiè a iédde! Assà 
le fé; na nzé come se dceice ? la cacale emula e 
ccande e ppau secali e! 

Cat. — Eéli, u Segnaure le vaule benedmiee !... Dune sièn- 
de, comma Marosi. 

Quatte nuotte ndraete, quanne proveto sceamavene 
le gadde e azzeccare a lTò dosìe, Andoniudde, apneiu 
11' òccliiere, e la cliédde ca me vedane a ccapetaleo 
liette, me facce na mézza recise e me decolie « Ddò 
sic leu, Caiani acchessì gabbate la sì alzalet Luh, 
ré le cuolche, saura mae, ca na tnbogghie mende. 
Comae, leu è bbesuogne de repuose doppe landa 
nettate ca sì ppérse appierse a mmceiel Ve te dioi¬ 
che, rèi » E na nzapave, poveriedde, ca la notte avare 
state sémbe appierse a idde a ssendueie 1 affanno de 
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l;i trae ve e le lamiende. La. iausce pau me deeeoeie 
« Calar'», leu ca fè la bbez zanche e sxò laesce inbacce 
a la libbre, fantine sendoeie ngocchè ecause. » 

1 e ccliendandalle le faciebbe sendoeie mi stuozze de 
la visite de la Madonne. Idde stava attiende attien.de, 
e ognéttande redave e me uardave mbaece fitte fitte 
di celiidde sorte d’uocebie nérglie, ca me faceavene 
schemniauve u triemele e tré rossa rosse, percè, nan 
zè come sceime le bbezzauclie ( nge pegghiame a scru- 
pele de funge uardè avellessi affettate da mi ma- 
schele. Lith, ce liesce bedrle, Calar» ! deceave oguòt- 
tande, e qquanne ferniebbe, m’auandà la mane e mine 
la vaso. I<eie, lande fau u sfcande, ca me ne fesciebbe 
lèste lèste inde a ccase. 

Mar. t h, eè mboeise!... li ppau scieste arraete f 

< A r. ts'à, nziamè ! subbete me vestiebbe e cclierriebbe 
a la chiésie a cchembessarme u peccate; e qquanne le 
sendoeie u patre, se nghiatò asse assè e me dòtt’or- 
ilene de nan accliestè cehiiie a la vanne d’Ando- 
niudile... Ma ccè vvuò? le ggiuste faggina doeice, cum- 
mara mae, na mine foeide d'abbandenalle e cca ioeie 
dceiche e cca ioeie ggeure, è limitele!... céssacce cé 
mme sónde imi o caure... pare ca ieune me spènge e 
mine strasceoeine a fforze o liette ile cudde pove- 
riedde. E qquanne ll’occhiere mae se ngondren© eli’ 
le ssau, me sénde arrezzechè le ccarne ettanne pro- 
vete me vaclie a sscettè a le piete de Ggósecriste, ce 
sà me tace la grazzie de levarme cliéssa tandazziaune. 
Ma ce te 11’ava dè, cummara mae!... cusse diacele 
de caure... cusse predante ea me sòlide mbiette, na 


mme dò pace, na lume dè reggiette... e ddi\ vaclie a 
ccadae! 

M.vr. — Bè, sò cè ddmic'reie, lìggbia mae? Scietie u fazze- 
lettauue, fatte na bbélla cape all’euse, ca uan è cchiii 
ccause pe ttmie a ffè la bezzauclie. Na volte ca te si 
mmuosta disse vèrme inde a la cape, cè wè facénne 
chi he ? spuoggliiete e addmìe. 

Cat . - uh, Madonna mae! cè ava dceice la ggénde du 

minine? 

M A r. _ o cè ava doeice!... na nzi tteu la proeime e 11 u- 

rnete. E ppau, cummara mae, a ieune a ila serv ceie, o 
a Ggésecriste o au diavele. Na volte ca te ssi .instate 
de cape... 

C AT . — o stadie tanda uastate quande vinte a minane! 
Stanne le vvolte, segnerceie, ca nan accapizze a ffè 
uiende : stadie provete mhatuesceute. Siemle mau la 
sceaene d’aiere. Aiere matoeine, Andoniudde, vedénne 
ca imie scanzave de uardalle, m'addemannò « Percè 
sa ddo tré ddceie ca na mine uarde cchihe mbaccc 
emn'appratirne t Cè ira-ghie falle ca na mmevuò 
cchih Imenei » Imie, pe ssanda cununare. me sen- 
diebbe # felè u caure: acchiebbe la scheuse ca na mine 
sendave banne, e idde le ccredmie. 

Mar. — Uh, cè ddelaure! e ppercè ino teu le fè pegghiò 
despiette a cchédd’alme de Ddmie ? limi le ssape quan¬ 
de stè a ppatmie !... 

E minamele e la mamme d' Andoniudde menile 
sapene? 

Cat. — Nà, mau te siende, cummara mae, céd' è ssecciesse 
stanotta passate. Imie na uzacce come na mm av al- 


f 
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ferrate na gocce. Già decènte (leeónie m’arrizzechene 
le ccarne e me face n sanghe spinguele spinguele. 

Mar. — Uh, Madonna mae! e ecéfl’ ae ? 

Cat. — Cummà, te le ddoeielie, ina te raceumanne, tie- 
neme nzegraete. Stanotte, petaven’ èsse le ddau e 
mmézze, mamme e zzianema Uélédde dennavene ap¬ 
poggiate de cape o liette d’Andoniudde, e idde peure 
s’avav’ appapazzate. Iceie pan, pe nna mme fè menceie 
u suoline, me sa ppnoste a ddoeice u resarie accuoste 
a la fenéstre. Stava na leune, segnerceie, ca parare 
mézzadoeie. Doppe nu bbuone quarte d’aure, Ando¬ 
niudde av’ acchemenzate a smaniò e a pparlò seule 
seule ind’o suonile, buie mau, a ssendille doeice landa 
paraule smezzecate, me cren/.ave ca iaere la cliédda 
de la fraeve, e ccitte citte, eli’ la ponde de le piete, 
m'agghie acchestate o liette e aggine abbassiate la 
cape pe vvedae céd’aere. Quand’o mméggliie, segne¬ 
rceie, cudde mboeise av’apierte tan de d’occliiere, m’a- 
v’abbrazzate nganne, m’è strengeute mbiette e... inm’è 
ddate nu vase mmocche. 

Mar. — Uh, facce de mbeise, nórglie ascheure! 

Cat. — Ioeie, ind’ a cudde sbattemiende sa sceltale mi 
grceide e... ssaura mae, s’ànne resbeggliiate mamme 
e z/.ia Uélédde. Pigghie a minceie e ppruocbeme! 

Mar. — Uh, Madonna mae! e ccéd’è dditte mamete? 

Cat. — Céd’éra doeice?... è tratte u chelaure du catal're; 
ioei pau eh’ le rumane mbaeee, sa Tremaste mbalate 
cauta’a na statue de sale. Acehessl zia Uélédde, è 
wiste ca mamme nan deceave mézza paraule, se l'è 



camiciaie a nu pizze e ll*è «ditte córte cause a la 
récchie. Pau s’fe weltate au ttgghie e av’addemannate 
« Andonih, di le ggiuste, e aure de mamme, le ruò 
bbaene a Cca tarine l » — Sceine, uè ma, è rrespuostc 
idde, le rogghie bbaene eh’ ttull’u caute, e ci la Ma¬ 
donne me face alzò, ièddeam lésse la mae! » Pau 
mamme s’è weltate a inmceie amare amare e minò 
dditte• « E lieti sfaccìatassa bessauca false! T e 
ppiaceute u rase a ppeszechidde, ah ? Banghèrassa , 
sfr/indille, percè nan parte mauL » Tome, m’a da 
crude, cummara mae, ce me nzagnavene nan assave 
na stizzeclie de sanglie. Appaene appaene è aveute la 
forze de dmice: « Faeeoeite cattine rcimile rea... » 
Acchessi pau le ddo viecchie Anne restabbelceite ca 
,nau ci ae la Madonne du Carme, ca vaene zianema 
Lanarde da Bbaune de Frange, st aggiustene tutte le 

sservézzie. , 

Mun — E ssoeine, cummara mae, ua volte v’ a vosi te leve 

‘ ' da manze casse penziere. Cl.édda poverédde de ma- 
mete è fifatte vècchie, e cci, allongasceie, iausee o cu ¬ 
te scappene le piete, teu remane saula saule mmézze a 
la decercele du monne. Gnorsi ca tiene tauda panen- 
de tu’ A da stè sómbe seggétte a la pagnotte de 
Patte. 0 marammoeie ca u fiate du maschele nge 
vaule sémbe ! 

Cat _ E mmau ca l’appeure u patte, cè ddicmra. 

Mah. - 0 ccè ava doeice. Ca laure na le tranne?... Man¬ 
ne é state e inmùnne sarà, cummara mae. Na nze come 
se doeice? « Ognè alma desidero. » Siende a nummi. 
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nan de adèuze a nnesceune, faceoeite le ceause bèlle 
bèlle, quande chiù ssubbete peioeite, acchessi assapra- 
tue tutte na volte ellisse taradde. 

Rat. — Macaiune! niendemaene, segneroeie à da iésse 
la premine. 

M.uì. — Bè, bauna .saere, comma Catari. Sclieuse ca te 
lasse, ca stè a ecliiange la criateure. Saluteme asse 
asse a ttutte quande, e nan te peggliiè velaene, 

Cat. — Rotia saere, bona saere, cuninià: faragghie le 
p parte de segneroeie. 



* 





A LA FEGGHIATE 

(Scena Popolare Trane3e) 


Fuancische - Bona saere e un’ allegrarne. 

Afonie - Oli, bona saerc, rabà Frangi. E ccomma Co- 
léttodde na 1’ annuite ? 

Frano. — E ccome l’aere auneuce? Stè lande, poverédde, 
ca na nze paute chetelè de nesceuna manaere. 

And. _Nieudemaene ? E ccè av’ accappate ? 

Frano. — Sci a ffè, segnerceie, nu rezzetiedde sott’o 
chetìdecbe, ca sa tré nettate e ttrè ddceie ca vramaesce 
caura’a na cane che ffridde e flraeve. 

And. _E cca se sape ! Chidde sa bbrutte bbestie, inb<l 

Frangi. Me despiace mau, vi! 

Frano. — Ebbe, cè vuò fè?. ava sfeuè. 

And. - Mo, damme la cappe e u cappiedde e assistete 
vececeine a ccomba Gcséppe, a ccomba Lanarde, a 
Ccolaminghe, a ccomba Pasquale.... Viene dò leu, Ma¬ 
rcele; pi’ le taradde, le ceastagne, l’ainélne. 

Frano. — Bèlle bèlle, vò de fodde, vò! Ammapaene fange 
a vvedae la criateure, fange saletè la fegghiate. Bè, 
coni' ava doeice meggbierete : Manne meneute pe stra- 
fequè !. 

And. — Bè, e ttrasceite và. 







Frano. — N’allegrarne, n’allegrarne. Sè, come sciame, 
comma Babbè ? Ha sbettate u tammurre, ah ? 

Babbèode — Bè, cè amma fè, mbà Frangi. Accbessì valile 
Doeie. 

Frano. — Na mbace uienile; abbaste ca stè la salente. 
Me despiace seule ca chèdda porrà meggliiaere mae 
è sceute a ccapetè nu uè...,. 

Babb. — Ei sendeute, ói sendeute. Cè ppeccate, porrà 
comma Coléttodde ! 

Frano. — Ci segneroeie vceide, è quando a nn’uove de 
gaddceine, e stè tanda ngreudelesceute eh’ è na causa 
forte. 

Babb. — Uh, cè ddelaaure!.E ssoeine pau doeie’ osi, uà 

npetier’auneuce le ccriateure? 

Frano. — E ccè faeémme la mbreggessiaune du venar- 
dmia sande ? Sa ddudece ammalditte, e all’ ongasceie 
n’anneciave ugocchóieune, seccedare la terranceie. 

Babb. — È rasciaune, so assè. 

Frano. — Segneroeie à da parlò ca quann’è aure de 
rnangè te le rceide zembè caum’ a le ssigne, e mangile 
à sehegueute de fall’u piatte, ca già se l’onn’ arreg- 
gettate. Nzomnie ridoee nu chemmónde. 

Babb. — Bè, cè vruò fè? Doeie t’ara dò la forze. 

Frano. — Eóéli ! a la per foci ne addò arrevarne chiandame 
u zippe. 

Babb. — Bè, uà, vceide, voeide u meninne! 

Frano. — Aaute ?. gliia l' alme de l' altane ! Vi vi. mbà 

Lana, i da piezze de trave! 

Lanarde — Assasceoeie ca l'à fatte, stè provete sazzie 
sazzie. 
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Frano. — Cusse pare san Pandaliaune! Iuta, ce se la 
porte acchessì, se mangiarti uu veceddate de pane 
la doeie. E bbrave a ceomb’Andonie, t’à fatte provete 
anaure! 

Seriudde — (biscegliese) Ngè premmies ì 

And. — Uólà, mbà Sedò, trase, trase, vienete aeclieniedè. 

Ser. — Ne rallegraame, comma Collètte. Finalmiende 
ca te si llemte cheure piscine da ngourpe! Mò la 
cr iatture l 0 vedette, cuss' è ne giagande ! E bbrave, 
e bbrave; le si fatte pruovete attore chéssa vuoile! 

Pasquale — Cusse me pare c'assemmégghie tutt’o nunne. 

Lan. — Cè nnunne e nnunne; cusse taene la stessa ceaere 
de Pattane. 

Ser. — Ca nan deice botine, comba La»arde ? Cheure è 
spezzecate la cape au altane. Teine meinte u masse 
e u fmonde. E u uose? mangile veite u nase a 
cciappiette du altane? 

Babb. — Comba Sériii, e ccomma Marceie face cltiii fflgghie? 

Ser. — 0 cè amma fa chi'u niu ! Amine fatte veicchie, 
chemmara mèe. 

Babb. — Naa, ci l’è dditte? niendemaene soeite viecchie! 

Ser. — Ca veicchie scinte, coni'nel Quanti'lune èppas- 
sale u meizze cucciale, cè ne fa echiUÌ Scadieule 
ce suonde le tresdeidde, stalteboune e addei! 

And. — Bè còsso? V’avceite moeise pe le echiaechiere? 
Sciame a cchódda vanne, sciamece a He nu beccliiere, 
na cesate. 

Colaminohe — E sciamenginne va, sciamece a speccò. 

I.an. — Edà! dò stè mascè ck’ttutte le lìeuref 

And. — Bè, accliestateve atturne a la bbeffétte. 
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Gesèppe — Nan te ne ngarechè, segnerceie, ea u penzìere 
è u nuoste. 

I-AN. Uè, è bbaune la vépte!. e stè mesfcate u rne- 

scatiedde ! 

Ser. — Edà, Hu, angore si acchemensà a rresequà e 
ggià si stelate u preime lambareidde ! 

Lan> Ca segnerceie na nzè ca u miedeehe la proeima 
cause ca vaede o malate iae la léngue? 

Ser. — Val’a ddeire ca sì pruovete strutte a cchéss’ arte. 
E hbrare a ccomba Lanarde ! 

And. Assapre dò aiuéluc, combà Seriù, ca sa mbernate 
e ssa a ddo frottere l’eune. 

‘^ I "" Ecce na mine dà napète, n'accettudde, nepesa- 

tieure, coni' a,gghia fà? 

■^ ND - -Mari, pi u pesateure a ccomba Sóriudde e ppi 
dopraete da ddà tfaure e nmiittete a scazzò dò 
amélme. 

Ser - -Uo potesse. Nan veide ca u Patrétérne n'è de¬ 
sgraziate piare a le dein tal 

(ies. Mbà Lana, fange sendceie ngocché ccausa bautte, 
nu bb rii tese, nu saleute a la feggliiate... 

Ser. Edà, Hu, deisce ca si ppuète l Tilt me pare a, 
rvertè ne meleine a meinde. E ca iàlzate, affeirre n 
bbcccheire minane, àcchemmeinze a vvramà... 

Lan. — Ten m’à chiamate e ioei accétt’ u sfoeite, 

Nan ténghe uande, sciabbele e mbicche spunte. 

Nan zò ni sinataure ni ceavalliere. 

Ma ténghe minane seule stu becchiere; 

Ch’ ceusse acquiste forze e so ppeténde, 

Cli’ ccusse minane i sfoeite qualunea ggónde; 
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Avande (lunghe, parie, ci sì bbuone, 

Ce tiene curagge mau, respunn’ a ttuone. 

Ser. — Si ttruoppe grannezziev.se e ssì sbrafande, 

Te creinse ne Iiezzeire, ne Fioravande, 

Te pienze ngap’ a Uìu ca sì ppuète. 

Ma po te mang’u feilc a la cheinèle; 

Tiu sà cè ssì ? le re ddeiche in dò parole : 

Ne bboane mangiatore de brasciole. 

Lan. — Nan zi parlanne sparo, uè Vesegghiaese, 

Vi ca chemmatte inbacce a nnu Tranaese; 

Meseure la léngue e nan parlò a (liete, 

Ca neu sapoeime la légge eh' le piete; 

Abbado baene sà i nan parlò ìnmale 
Ce na rabuò ièsse chiamate o Trebbenale, 

C’ avaste n’ avvucate de le poveriedde 
Pe ccarresc-iarte subbete ind’o castiedde. 

Ser. — U Trebbenale attuocche, car’ ameiche, 

A echeure ce na le nguozze la faleiclie; 

Nan già o poreveid.de, o fadecatore, 

Ca scielT u sanghe e ccambe de sedare, 

Ca ci u abbusgche ne retile de pane a sleinde, 
Rengrazzie sietnbe * Ddei e se chendicndc. 

U parlamiende mei è state sechine, 

Na cose ammalatniende nan (' agghie dille, 

E ppe minestrarle prnovete ca scime cheinbagne, 
Te dache ne bbeccheire e ddo castagne. 

Lan. _ Mau t' à manate saup’ a la via rètte, 

E ssi parlate da iouiene e tte respétte; 

Pe cchenzeuénze, na volte c amili appariate, 
Manname nu saleute a la feggliiate, 
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Percè la poverédde se pi despiette 
Ca neu mangiarne e iédde stè ind’o licite. 

Ser, — Re mmeire è nappe e ppuorle V allegreie 
Mmèzz’ a l'ameisce inde nchembagneie; 

Se cleice: « Ou arve ritte, ramagghie stourte, 

Ce deiee male de re mmeire voule la mourte. » 

Ma tei rengrazzie siembe eh’ Unii' u core 
A cci in' è date u mbeile e ccuss’ anore, 

E ceti bbeccheire minane allérgamiende, 

Ne bel saliente (azze a cce me stende. 

Pasq. — Bééna ! Kdà na ve ne sciate pe la tórre candan- 
ne stuorie ? 

Ser. — Ca nan è miegghie a sci condanne stuorie e'a 
tfà u zappatore ? Nà ino; la scemata d’osce c'òi 
abbescquale? indichi suolde! Gambe ino, vesserei, 
na famigghie d’notte persiane eh’ vxiiididu suolde! 

Coi.. — Nan avastene manche ad accattò le ppane. Ma 
(è vvuò fè ? Cuss’è u munue ; stè cudde ca se mange 
quatte piatte sènza fadeghè e stè cudde e’ava scettè 
u sanghe, l'ava dò a nimangè e av’acchiamendè u 
saule. 

Ser. — E Ite pare giuste chésse a vesserei ? 

Col. — Segneroeie è rasciaune; iae na lòggia storte e una 
ngò dubbie; ma neu porve gnerande cè ppetceime fòt 
Se l’àmie avedae le sceammérghe. 

Ser. — E ppiure dcìce boune, c’a tlrascuorre dtì chissà 
fatte è tutte teimbe pierse. 

Ano. Bè, menò, lieve la bbeffótte da mmézze eddè na 
bbotte de scaupe c’ amm’abbaile. Colami, fè segneroeie 
u mèste de bballe. 
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Col. _i 5 è t le ggiuvene, mbutate le dame. Uè, le sena- 

leure, ndenate na polche. (Suonasi la polita). 

Avande, le scevalliere iu piazze... 

Abballene ieune, due e ttrè... Belle bèlle, mbà Pa¬ 
squale, vè a ggeceire, nan t’ammanò niraózzc. Am Mas, 
e avande Palle e tlrè cucehie. 

E ssegnerosie, mbà Frangi, nan fu Tè nu ggeceire? 

Fu ah. — Èi mbetate a cconuna Legfézzie e nna nibaule 
abballè. 

Lkc.kkzie — Nà, sipe l’amaure de Ddcei, icei è abbaile? 

Ass’ abballè le geveniedde, ca le ferve u sanghe. 

Col. — 0 maene, fallatine nu ggeceire. Niendemaene ca 
t’à muoste a la rceighe de le viecchie ? Nà, le leusce 
u pceile angaure. Abbaile, abbaile! 

Uno. — Nà, nziamè ! me vè la cap’ allume. 

Franc.— 0 maene, na voltataude na mine fè fè nabbrutta 

fegheure. 

Lko. — Ma nu ggoeire e uan ghiùe. 

Frano. — Nu ggioere, sè, nu ggceire (ballano). 

Col. — Le cavalliere date u defrisccbe a Ili ddame. 
Chiane, mbà Frangi! T’à falle male, comma Legrè ! 

Cuo._Me pare ca s’è seheseute la pedae de la uen- 

nédde...,. Uh, cè ddelaaure! s’è strazzate! 

Col. — E com’è state ? 

Franc. — Èi sceute a ngappè na diavele de scorze d’a- 
mélne sott’o paede e nge n’ amine sceute ndórre 
suozze suozze. 

Leo. — Com’è stale slasaere a mmalditte, bè! Ma mu 
diceave u caure de nan abballò! Na u fi ci nge 
colpe? cusse nérgascheure!— 



— 88 — 


« Frano. — 0 maone, eli’ è ccause de mende. Crè annate me¬ 
te la fè aggestè. 

Lf.g. — Nan ae pe nniende, cadde eomba Frangiatile... 
nan ave mangile quineee doeie ca me l’éi agognate 
e mmau, nò, l’éa pertè arrepezzate! 

Frano. — Nan poggine paure ca la rrobbe a cchelaare 
setrauve séiube. Crè mmateine vè ind’a Sciambagne, 
ad Andriane e vvcBide ca ddà la truove cèrte. 

Leu. — Ce te 1* ava dè ! Pe ttrevalle éa sceceie a ccudde 
bau de Morndde u zuoppe, ca idde me la facendo 
menoeie e sse piggliia bèlle dudece lceire u métre! 

Frano. — E aviste! nan te pegghiè velaene eli’è lini na¬ 
rici e. È mmale ca na ngandene le prievete. 

Leg. — Nà! saup’a la cape laure! Na mbogghie avae a 
ccè ppenzè! 

Frano. — E ppe ddespiette mau facimece n'alte ggceire. 

Leg. — E ssè, facimangille. {ballano). 

Ges. — Evvoeive, e bbrave a ccomma Legrózzie! Valide 
nu gurghe saete! 

Col. — Ultime gire! . Le senateure, carecate..!. Bólle 

bólle, na ve faceeeite male. llhnerzl lé dame. 

Pasq. — 0 sè! ca m’aggine fatte nu bball'e doppe tamia 
tiembe ! 

Lan. — E ceom’ae, av’asse ca nan abbaile? 

Pasq. — Nà, fatte cunde ca mo fatene da ianne. Cè ddoei- 
clie! ave cliiite..... da, ccè spesò nepotema Uéludde. 

Lan. — Ab sè, a ppreposete, addò se trauve mau? 

Pasq. — L’utema volte ca screvoaie manna decènne ca 
stave a Smirne a fl'adecbè a bburde a nu mapaule 
frangeaese, e da tarme, saranno tré mmosise, nan è 
scritte ccbibe. 






Lan . _ e ecudde vizzie du zecclienótte se l’é llcvate? 
pIsq. - Ce te II’ava dè! U leupe u peeile cange e nnaune 
u vizzie. Mau ca menade Pasquariedde, na nzè u iig- 

ghie de Géséppe u Strazzatei.stétte a rracchende 

ea tutte le dcteméneelie, c’avene quatt’aure de sur- 
tceita libbere, nan face alte ca sscequarse tutte la 
prevedónze de la seminane. 

La* - Aulì ! cò ppeccate! Méndre cacudde rao pare nu 

' bbuone uagnaune. E la meggbiaere cè ddceice? 

Pasq. - La meggbiaere ?... 0 porve a iédde ca 1 av ac¬ 
coppate!. E angaure te crienze ca ind’a ddu ninne 

Pò scritte nu roeigbe de lettre o l’è mannate nesceuna 
solde ? Se tratte, segnerceie, ca chédd’alme de Ddceie 
vè facénne diebbete pe mrnangè (e ccbésse mau rèste 
ngumbedénze) a v’arre vate a vvénnese pe zzinglie la 
lane de le matarazze. 

Las . _ cè rame di! è nu vaere delaure de caure!..... *• 
vveu mau, le pariende, nan aveeite acchiate lo mézze 
pe mméttele a dduvaere? 

Paso. - Niendemaene ! Anime fatte scrceive fìnanghe o 
Conzele, decènne ca la meggbiaere se merave de la 
fame, ca s’ére venneute le rrobbe, ca se velave 

sparte. ma ce te l’ava dè! Icei dceiche ca cudde 

tenarà u caure cbiii ttuoste de la praete. 

La* - E tei mbaece dceiche ca cudde ava tenae ngocche 
ialta passiaune. Ngocchè peddaeda bbaune cudde s’a- 
v’arrangiate, mbà Pasqua. Eééh, non all rame,,de! 

Pasq. — E accliessl vac’a ccraede. 

Col. — Eélii! c’a ccbiange stu mnorte sa lagreme pei- 
deute. Avande le cavaliere, mbutate 16 dame pe la 
condrananze. Mba Nanfa, mbceite la dame. 









Nan. — Ste ngaparraie la femena mae, péuzate pe vveu. 

Col. — Avande, mbiazze !. Mo ? cliendame quando sod¬ 

ine: ieune, delie, tré, quatte, duglie, sue e sètte. Nge 
''aule n’alte pe iésse iotte. Avande, n’aita cocelile! 

Ges. — Edà, dò stè conila Sériudde a la spasse. 

Coi,. — Ali, sè sé, comba Seriù, niboeite la dame, viene 
a bballè. 

Ser. — 0 jci sance fa chissà halle'. Na sta mi alte ge- 
veneiddeì 

Col. — Nomò, segnerceie à d’abballò. Maene, pii 'a cconi- 
ma Felumaene. 

Ser. — E sì pe l’amuore de Ddeie ! 

Cor,. — 0 maene, ca ddò stè mmézz’n l’anusice. 

Mbà Gesè, segneroeie e ecomba Pasquale faeeceite 
le faccefronde a nneu. Uè, le senateure, ndenate. 
(Si suona la quadriglia). 

Salutè li ddame... Bilansè... e turdimè... Anaran- 
de le ppremaere... 

Pò? e tteu ddà nan te muòve? 

Sciavgè la dame. Anavande li ssiconde... 

Sciangè li ddame. Donò li vi *razzerò a la dame... 

Priminate... Sciangè tré ddame... Pigghiateve la 
fémena r oste. 

Seii. — Bè, e com’éeì E la chembagna mée ci la leene ? 

Coi.. — Céd'è state, mba Seriù, t'à mbregglu'ate? 

Ser. — E coirìéel Cheire m’uon levate la fiemene! 

Col. — Nan ae ca te Panne levate; iae ca segneroeie nan 
a fatte buone u scange. Mbaece de cange tré ddame, 
ira cangiate dau. Bè, ogneune ca se pigghie la fémena 
sau, và! Avande, uagnenne, mbiazze... 
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Ora» dirò Attienile mau! Lagrasscè E rri- 

coliò FU fit O cilindrò 

Da ddò, da ddò, mbà Seriii! Dè la mane a ccomrna 

Belline. Nanne, nanne, da ddò!.Bè, anime capante, 

è ssecciesse u nibruogghie. 

g ER . _ x cci diabbue éa dà lo mane ? Me molte da dda 
e livore mbà Gesìéppe, me vuoile da ddò e llrove a • 
ccuss' ualle... 

Col. - Bè, ararne capante, va, nan è ccause. Assetta- 
teve. 

Se r - Ma nan te r’éi diirei? 0 abballarne all'muse 
nouste. Cè ssuonde disse ball’a la mode? Tonda 
muosse, landa stource nnanse e rréete ! 0 vale lan¬ 
de ne mourse de larandiédde ! 

CoL _ Bè, faceoeime la tarandédde và. Avande, abballene 
comba Sériudde e ccomrna Mari... Grazzie all’ nome... 
Avande, iesse segnerceie, mbà Frangi... Grazzie a la 
donne e abbaile comma Legrézzie. 

Siili. - Evveive a cci abbaile! (Si sente tuonare e piovere). 

Ges. — Cessa, i sénde nu reusee. 

Paso. — Naa, stè a cchiauve. 

Ges — A cchiauve 1 E nan vedoeime de sciranninne ' Ue. 
"‘le mmeuénne, avaste; pegghiateve le fazzeUette de le 
taradde ca è notte e la matizze vè abbacante. 

Babb. — Comma Felumae, Mari, comma Legre, arr.i- 
veggliiateve bbanne ca stè a cchiauve. 

Felumaenb - Nan te ne ngarechè segnerceie, pienze,a 
stè bbanne e alzarle subbete. Bè, bona saere a ttutte, 
e rrengrazziame. 

_ Niendemaene! sceite sémbe le patreune. 


/ 
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♦ 

Sek. — Dona saere, comò’Andante, comma Collètte. 
And. — Bona saere a ssegneroeie, mbà Sériù. 

Lan. — Statte bbuone, inb’Andò. 

And. — Bona notte, bona notte a ttutte. 



\ 








NA BBOTTE DE EUO^CE 

Scena (popolare Tranese. 
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* 


PERSONAGGI 


GAMIDDE, collocatrice di serve. 
UÈLUDDE, suo figliuolo di anni 9. 
COLÉTTODDE, serva d'un avvocato. 


La scena si svolge in casa di Gamidde. 


I 





Gamdde (lavorando la rete) — Meni, te stè citte, ca m à 
levate la cape? 

Uéludde (piange sdraialo su due sedie) — E damme u 
solde ! 

Gasi. — Ce me l’ava dò?... Tu vceide ca sa ddo dceie ca ua 
mpetceime accattò le ppane... E pau, cè n’ à da le cusse 
solde \ 

Uél. — M’è accattò la eraete ! 

G A ji. — Naa, la eraete! Cè ne sinda fè! 

Uél. — Éa fè le fuuge. 

Gasi. _Le funge ? o teu à da penzò a strafequò! Nà, 

vceide canine te si redutte! Nan ave mangile quinece 
dceie, galiaute, ca. te faciebbe métte le mmézze saule 
e le facciate e ggià te le si sfennate! Quande te velave 
torce la cape, vi ! 

Uél. — (battendo i piedi a terra) — I dceielie damme u 
solde! 

Gasi. — Meni, siende a mmceie, vuò bbaene a Geriste ? 
vattinne a la scaule! 

Uél. — (piagnucolando) - È ggevedcei, ua nze vè a la 
scaule. 
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GJ.m. — E ece ne cliembenate veu a cclióssa scaule. Mau 
pu Natale, tnau pu Capedanne, mau pe la Pasqua ' 
Befancele, mau ca stè inalate u maiéste, me pare ca 
steite na razze de vagabburme veu e llaure. Ma na 
dosi e de clièsse éa memeie imi a trascorre eli’ ccusse 
maiéste Ferrare ; éa vedae, ci idde s’ava peggltiò la 
mesate sènza l’adeghè. Edà, è mégghie ca u Sineche 
l’achieude le scaule! 

Uél. — Maene dammille eh’éa seeceie accattò la craete! 

Gam. — Tagmi, ferniscele, ca iausce te spaccile la cape! 

Coi.kttoudh (entrando con una cesta al braccio) — Gó- 
secriste. 

Gam. — Sémbe. 

Col. (a Gamidde) — Percè u fè ehiange ? 

Gam. — Cudde? Oca Tanna mbéune! Daecè s’av’ alzate, 
saura mae, m'è ffatte pegghié un sacche de velaene. 

E sceute a ppeggliiè na perfidie, segneroeie, ca na mme 
la tei de chièu a ssendille. 

Col. — E ceò vaule? 

Gam. — Vaule afforzo nu solde. Ci me l’ava dò, ca nan 
tónghe manche nu eéndéseme. , 

Col. — E ccè n’ava fè? 

Gam. — Céssacce, doeice c’ av’ accattò la craete pe He u 
fonge. 

Col. — Cè ffonge? 

GajjC — U fonge do l’aline de PattaneL. ca idde nge colpe 
acceceise addò stè mau! ca nan aere uvaere ca stavo 
a echemmatte eh’ ccusse galiaute. 

Col. — Bè, e quann’ae c’av’assceie da ngalaere?... 

Gam. — Da mau la pigghie?... ava fé n’alté séti'amie ani- 


malditte. Indande idde pe le vizzie seue se n’ò sceute 
ngalaere, e a mmoeie m’è Uassate indo mbierne^- 

pierte. 

CoL . _ Bè, cè vvuò fè, la Madonne t’ava dò la forze, (al 
ragazzo) Nà. viene ddò, mo t’u dae’oeie u solde, ma 
sfatte citte; na nzi facénne peggliiè chiù vvelaene a 
mmamete. 

VM _ __ N a le dó adénze a ccudde nérgascheure! 

Con.’ - Maone, na mbace nieude, sa ccriatenre. A na van¬ 
ne àmia spassò u tieinbe. 

(Uéludde prende il soldo e scappa via). 

0 AM . _ Meni, nan t’ allerdè, ea porve a ttceie ce te muge 
le rrobbe ! È mmégghie ca nan te retarne! 

(a Colèilodde) Sò, Colettò, cé mm’à da dceice 

CoIi _ _ cè tt’ éa dee ice ; t’ èa dceice ca pe ttutta ere à da 
vedae d’accbiarme n’alte patreune. 

Cam. - B5, e ccom’ ae, te ne si assente da cudde avvo¬ 
cate ca te treviebbe 1 

CoTj . _ Na mine n’ è asseute angaure, ma iausee senza- 
maeue fazze u conde e mine \e vache. Saupe a la 
cape saue! ci ava raesce dà?... mangile u cane! 

Gam. - E ccom' ae l Teu me decieste ca te semUeve 
landa chendénde ? 

Coi,. — Sò, la proeima dceie, la veretà éa dceice, me sen- 
dave chendénde: ma pau, passate u sfrusce de la scau- 
pa nauve, saura mae, na ng’è state na dmie canan 
ànime fatte na lceite. 

,; AM . _ ch’ccecele, cu segnarre? 

C 0L . - Ch’la segneure, chédda vibbre avvelenate, ca 
taene u clielaure de l’arcemaese! 
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Ga5i. Eppettre chédde pare taude na bèlla segneure. 

Col. — Ci ae chódde ? o cliédde taeue sètte diavole nguor- 
pe! L à da vedae, l’à da sendoeie cò lléngue cataene! 

Gam. — E ssaupe a ccè ccause? 

Col. — Saura mae, saupe a na cause de nieude. Ca ccè 
tte crieuze: saupe a na nezziaoerie s’appicco de na 
tala manaere, segnerceie, ca t’atterrósce la case e te 
face nu catechismo ca nau fernésce mè. L’alta doeie, 
na nini arrecorde cè stave a ffè inde a la checeoeine, 
me sfesceceie da mmane na tiédda vècchie, pa tiódde 
già tutta accattata ca na mmalave nu céndéseme. 
Ebbaene, nan fau remaure ca sendoeie ; s’alze da in- 
d’o liette com’ a nn’ alma dannate, ngammceise e sset- 
tanoeine, vaene trate trate inda a la checeteine, vaede 
la tiédda rotte, acchemmónze a lecclielè, a ddosice ve- 
tepierie, a ttrarse le capidde; nzorame vedieve na paz¬ 
za, saura mae, na pazze ! 

Gam. 0 ngape a la tiódde! Ca doppe ca iaera èsse 
d’aure mangile avava fè tanda spettacliele. 

Col. Già ioei, pe na la sendoeie, appaene ascenneute, 
sciebbe nunézze a l’Anunziate e nge l’accattiebbe 
nauve. 

Nau te doeiehe pau le echestieuue ca seceédene saupe 
a la spaese. Addò le vè a ttrevè tand' appiccile, tanda 
'■'deflette. Ci sa le fenuechie doeiee ca sa cehieine de rae- 
ne; le raffaniedde sa ffumele: u llarde è de grancede; u 
fremmagge dò de piete, le maccareune sa de martra- 
teure, le flave sa credivele... nzomme ci te paute 
chendè. saura mae, le ccause ca dm ice : nan è mè clien- 
dénde de niende. 


Gam. — E u marceite cè ddceiee? 

Col. — U marceite® cudde è uu pappatale vestente. Au- 
gaure parie, angaure piggbie emide de mende ? Iédde 
ò chédcle ca porte la batteute, chédda vibbra ammal- 
<lètte ! Vi ino ca vaclie ? à da sendoeie cè storie ava 
fé saupe a stu qninde e mmiezze de carne eh’è ac¬ 
cattate. Cédae maìi ca vaule® ca mbacce a la car¬ 
ne pe bbraude a viudicinche na ng’ iava stè tande de 
grasse o tande de nierve. Segnerceie mau, ca sì ffé- 
mene de speriénze, di segnerceie, potesse mè ca mbac¬ 
ce a la carne na ng' iava stè u muorse du nierve ?... 
E à. da vedae ca pe stu fatte m’ava manne dau tré 
volde ndraete. Ma stamatoeine, pe, qquand’ è vaere 
lidi eie, ce me face veltè u quarte, 4ige l’éa sfcacctiò 
mbacce la carne! 

Già pe Uè cudde muorse de spaese la matceine te 
face sccattè nguorpe. Pe ttrénda solde fetiende ca 
le lasse u marceite na nzape cè waule. 

Gam. — Niendemaeue, chésse è ttutte? 

Or.. - ca ccé tte ermi de ?... E à da sendeeie! vaule mangè 
tré piatte, vè trevanne le cannaremiende, u vceine 
a iotte sqlde... 

Gam. — E cehésse è ppazze! 

Con. — Naa! la cause de chèdde? è cause ca na nze 
craede ; imi pe ramosi na mme la foeide cchieùe... Pau 
è na pierche, na serarie, na raspelaune ca na nge 
stè la sirnele. La mezzadrie ce te face cudde muorse 
de piatte, te 1‘ ava veltè, te 1’ av‘ aggerè, te l’ava pe¬ 
stò de tutte le mmanaere, e stanne le ddceie ea, pe 
ssaiula comma Gamidde, me vaene provete u sciette 
de mangiaramille. 
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Gam. -■«- E ccusse segnarre face l’avvucate e nan abbu- 
Sfehe niende? 

Col. — Ce te l’ava dè, cudde me pare 1*avvucate de le 
ccause perse. Se tratte ca ind’a ttrè moeise ca sta- 
c’ceie nan éi viste ialte ca na volte cèrte vesceg- 
ghiese tutte stazzate e un’alta volte cèrte erapare 
andresane ca inanghe u pagarne, e mme pare ca doppe 
tailda nghietudeue l’accherdarne dà ch'nu pare de 
easecavadde. 

Gam. — Niendemaaenet... E cci è acchessi veu sceate sém- 
be a mmézza panze ? 

Coi,. — Pe ssanda Necaula beneditte! À da penzè na cause 
ca pive ime de sceceie ddà sseuse, vi ehóssa uennódde! 
me sceave tanda assendate ca na la petave mangile 
appende, e mau nà, n’ ató ppieche se ne scade da 
nguodde. 

Gam. — Ebbè, quann’è ccbósse, flgghia mae, lassele e 
vvattinne. 

Col. —Saupe a la cape laure! ci ava ste? mangile ubbau! 

Gam. — Cè ppeccate! à da doeice c’ aiere u Recevelaure 
de la Duane sceave spierte trevanne na ggénde de 
servizzie. Ce sapave, t’avesse moeise ddà sseuse. 
Cbódde ino iaere na bbélla chengendeure pe ttoeie; 
daece Iceire u maese, tutta tavele e ssénza fé la 
chelate. 

Col. — Uh, cè ddelaure! E na mbuote vedae ce sà na 
nze F av’ archiate angaure ? 

Gam. — Statte citte, ca mo ci ae cchiii ttarde vaehe a 
ddè na calate. 

Col. — Voti de, valide, falle pe 11'alme du pregatone! ca 
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ci ae ea se cbembceine, te regale do lojire d ar 
giende nauve nauve. 

Gam. — Sceme, va bbuone, quanti' ae sotte a ttérze vaclie 
a vvedae. 

Con. — Bè, assainmene sceoeie eh’ é tarde. Nan te doeiclie 
niende mau, comma Gami; te raecumanne cusse fatte. 

<; AM . _ xan te ngarechè, vattinne cheudènde, ca ci nga- 
semè pau ddà nati è ccause, vedoeime a im’ ata vanne. 

Col. — Bè. cè tt’éa dueice mo idei! fè segnerceie (va ria). 

Gam. — Sceine, va bbuone, vattinne, statte bbaune. 












U SANGUE Ni MBACI UÈ ACQUE 


Scene poppieri Arsa esi in un ìtto. 






PERSONAGGI 


ANDONIE, vecchio contadino, padre di 
MARCELE, giovine vedova. 

CATARCEINE, figliuoletta di Maria, di anni tre. 
LECECEIE, comare di Maria. 


La. scena è in Troni, nulla casa di Lucia. 
Epoca presame. 
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SCENA I. 

Camera nella casa di Lucia con letto e pochi mobili. 

Jfaria, Inoli e Fateriaa. 

Lue. — Cè tt’ éa dueice, cutnmara mae, a ssendceie clicdde 
e’ à passate in’ à fatte arrezzechè le ccarne. 

Mau . _ E ceènne sè segnerai! Te l’éichetate aceltessi 
nzaupe nzaupe; ma mangile le cane, Segnaure, chédde 
eh’ é accappate mie! Saupe a la vceita mae se patite 
scroeive u mégghie libbre. 

Lue. — Écclie la volte, quanne le Aggine na mbolene 

sendoeie l’attane e la mamme. 

Mah. - Smine, è ovaere, è mmógghie ca se vanne a scettè 
de cape a minare! E m’à da craede, commaLececeie, 
ca ce nan aere pe cchèss’alme de Ddceie, da quande 
tiembe afosse fatte ngocehé tatuarcele. 

Luc _ Niendemaaene ! nan iere avae a ccè penzè! Clnsse 
sa ceause, Aggina mae, ca s’agginstene bèlle bólle, 
eh’ nu picche de paciónze, moiaie. Alighe c attande 
se persuade nu picche la volte... 
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Te pare mende quanda velaene l'à date a ccudde 
porre vècchie e a echédda poveródde de mamete, ca, 
reeule all’alma sau, la facieste merceie de delaure ? 

Mar. — E ecusse è u serupele, pe ssanda comma Lececeie, 
ca me sónde mmézze all’ alme e ca na mme dò reg- 
giette. Da ehódda doeie ammaldótte ca diebbe cudde 
passe,imi mela vaede sémbe nnan.de; spécialménde 
la notte na mine la pozze levò danande eh’chidd’oc- 
chiere appassienate, e me pare de sendille caume 
fosse mau: Ah, fi g ghie, leu sì la morte mael E 
accliessl ó state. Ca in’ afosse spezzate le ggamme 
cbédda notte ammaldótte, ccliiù ppréste c'a ddè adén- 
ze a ccudde assassinine tradetaure ! 

Lue. — 0 maene, assà le seeoeie mau le muorte! 

Mar. — Le muorte? Idde è mmuorte percè la capa sau 
accliessl è weleute, pe la ramala voeite eli’ è mmanate 
ma ia porva nnecénde, pegghiate vórgena vérgeue 
da inde a ccase, cè ppeccate avare fatte ? Quanne idde 
sapare ca tenave cliédda cape, percè menane a ugene- 
chè la sorta mae? 

Lue. — Xzigne c’accliessi óre destenate, cununara mae. 
Ma spriame ca mau vaule fernósce tutte e vrelceite 
fè na bbélla pace elf d’attande, accliessi state ngraz- 
zie de Odane. 

Mar. — Yelósse la Madonne e mme face chéssa grazzie! 
Sciaragghie scalze flnghe a Cclielonne a rrengrazziè 
u Sandisseme Crengetìsse. Mài... picche ne craede. 

Lue. — 0 sueine, ca pau sémbe Aggine le si. Potósse mè 
c’ara derè sémbe cuss’ odie?... eh’la bbélla maniere, 
e ccliiane chiane s’ava eapaceté. Ndande segneruue 
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(rase inde a celiéssa eauiarédde e lasseme la criateure 
ca ino mau ava menceie attande ca l’éi mannaie a 
ccliiarnò. 

Mah. (alla figlia) - Catari, stalle nu picche eli’la elim¬ 
inare; à capante, caure de mamme? 

(a Lucia) Camma, nan te donclie niende mau; mille 
na bbauna paraule, c’ a ssegnerceie ténglie. 

E tteu, mamma maea benedétte, perduoneme e ia- 
pre teu la mménde e u caui’e a Hata, ca na none la 
lucide ceibe iie de mene cliéssa vceite! (entra). 

Lue. — Cè ppeceate ! cliédde mau pelare manè na volita 
chendónde: ma pe la capa toste eli’è tteneute s’e 
sceute a mbeleceté menénua menónne. Me despiaee 
de cliéss’ alme de Ddceie. (accennando alla bambina) 
Viene ddò. Catari, vienete a stò eli’ mmceie. Mo, 
aspiette, me pare c’ aggina teuae na taradduzze (lo 
caccia dalla tasca). Nà, eaure de calumare, mangia¬ 
tine... 

È bliuone? (la bambina accenna di sì col capo). Sali¬ 
ne ? Uh, ci è bbédde ! (la bacia forte e ripetutamente). 

SCENA II. 

Auteaicr, bircia e Caterina. 

Aut. ( pensieroso ) — Bongiorne, comma Leceaiie. 

Lue. — Oli, bongiorne a ssegnerceie, comb’Alido; trase, 
trase, vienet’ assettè. 

Ant. (siede) — Milégrazzie a ssegnerceie, cummà; e ccliés- 
sa menénne ci ae ? 

Lue. — Cliésse è lllggliie de na cammara mae ca stò re- 
trate a Cceregnaule. 






Ant. — E cei l’è mrauorte ? 

Lue. — L’è mmuorte l’atiane, ca s’accedoeie idde stésse pe 
la minala cape ea tenave, e mmau chédda desgraz- 
ziate de la megghiaere se vè iuerénne de la fame eli’ 
cclises’ alme de Ddoeie appierse. 

Ant. — Eéli! na sto na famigghia eliendénde saupe a la 
tèrre! 

Lue. — Ci te 11’ava dè, comb’Audonie mceie; ci pe na 
manaere e cei pe 11’ alte, ogneune taene le uè seu. 

Ant. — Sé, eedae ca m’à da dceice ? , 

Lue. — Cè tt’ óa dance? t’éi maunate a cchiamè pe Catte 
devaghè nu picche, ca sacce ca stè sómbe eh’la suste. 

Ant. — Bó, acchessl è weleute Dceie pe mmoeie! 

Lue. — Ma segneroeie pau nan à da ponzò sómbe a na 
vanne. Le ssè, c’allongasoeie, puote assceie pazze? Lie- 
vatille cudde penziere da la cape ; asseiune. vè ttruove 
l’a luce ice, deviertete, c’ a sté sémbe ngliieuse é ppae- 
sce. Nan dceice eli’è bbesuogne de sceceie affateghè; 
nu inuorse de prevedónze, grazzie a Ddoeie, la tiene. 

Ant. — Ma dilume segneroeie, coni’ava menade chóss’al- 
legroeie, sé la casa mae da quatt’anne è devendate 
nu deserte ? 

Lue. — Ca segneroeie, moiaie, vuò tenae sémbe cudde 
sdégne eli’ tìgghiete. Nan avastene qualt' anne ca 
chédda porva inenónne vè sbattónne da ddò e da 
ddà, chiangénne la sorte sau ? 

Ant. — Chiangénne ?... Ma cudde ea chiange sa ioei, 'ca 
da vedérne na famigghie atturne, sa Tremaste seule 
e abbandenate canna’ a nn’ arfaniedde, e ttutte pe ccol- 
pa sau, cliédd’ ammaldétte ! 





Lue. — 0 maene, perdeniscele, faceoeite na bbélla pace 
e stateve ngrazzie de Ddceie. 

Ant. - Nziamè, naia vogghie sendeeie !... E ppau, cè bbe- 
suogne ave de inceie? lédde stó landa chendende cu 
ggiuzze du marceite! 

Lrc . _ o ce te l’ava dò u maroeile ! ave tré mmosise ca stò 
a ddè eunde a Ddceie. 

Ant. ( trasalendo ) — Cornac? È mmuorte cudde gali aule? 

[ uc _ _Gnorsì, s’ accederne idde stésse inde a la case. 

Ant. (levandosi) — Segnaure, m’à fatte a vvedae la ven¬ 
détte ! 

L, :c . _ Bè. na cause mau te dacie’ceie, cumb’Andò; na 
volte ca u Segnaure s’è cchiamate a eeudde buone 
audate, segnerceie t’à da retrè a fflggliiete. 

Ant. (risoluto) — Cummà, na mine sì parlaune de stu 
fatte ! 

Lue. — 0 maene, aviste mau, condì’ Andò? chósse na lì' à 
da fé. Cè à da iésse ditte ca manne na liggbie, menón- 
ne angaure, eli’ na criateure appierse, desceune, sbat - 
tenne da ddò e da ddà. Percè avoeite a fé roeide la 
ggénde du munne ? E ppau... segnerceie moiaie u fatte, 
sì wéceliie, 6 bbesuogne de ci te taene nu niuorse 
d’ arreggiette incl'a la case'. Comae, puote stè seule 
seule caume a nu cane? Allongasceie. na cumbenaz- 
ziaune. na cause tiembe de notte, ci te dè adénze !.... E 
Uevame tutte cìiésse ; m’ addavaere c’à da tenae cos¬ 
se brutte caure eli’ na figgine ? 

Ant. — Icei téngbe u bbrutte capre ? Ma è stat’édde ca 
nan è tteneute caure. Ci attane, dille segnerceie stésse, 
è vveleute baene a le figgine caume a minane ? Cè 
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ll'éi fatte rnanghè a la brebbande ? Iédde faceave la 
reggemmo inde a ccase. È stat’ édde, è stai’ édde ca 
in’ è ffatte sdegnò, ma u caare moeie ò state sómbe 
buone. E mmau, eh’ ttutte ca mau na la pozze degge- 
roeie, quanne ni’arrecorde ca petave stè... inde a la 
casa mae a Uè la segneure... a echenzelarme chiss’alte 
qquatte dmie cb’ éa cambò, crideme, comma Leceoeie, 
me vaene da cbiange caume a na criateure... (piange). 

Lue. — Nò, macaume ! nan iera iósse altane. 

Ant. — Scoine, ma iédde è state assè sgrate ! 

SCENA III. 

Xa.riì e detti. 

Mar. ( entrando c gettandosi ai piedi del padre) — Snei- 
ne, è oveere, tatà, so state na ligghia capetoste, na 
bbrebbande, na ngrata sènza caure ; ma mau perduo- 
neme, perduoneme, tatà. 

Ant. — lesse faure, brebbanda bancaere ! Aveute facce de 
presendarte doppe ca m’a avvelenate u caure e m’à 
muoste na inasterà mbacce? 

Lue. — 0 marne, comb’ Andò, perdeniscele eh’è ppeccate: 
nà caume s’è rredutte. 

Ant. — È state la mane de Ddoeie ca l’è ggastegate! 

Mar. — Scoine, tatà buone, è rasoiaune, icei na mmérete 
nesceuna cbembassiauue, percè icei nge colpe a scettè 
ndérre u naume de la famigghia noste; ma falle pe 
11’ alme de chédda benedétta mamme, ca d’o Para- 
vceise sté a vved® tutte le martirio, tutte le ppeene 
ca stadie a ppatceie, siendeme, tata, siende la via 
creuce de la vanta mae. 
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« 

Quatt' amie so passate da eliédda netta mmaldétte 
ca me n’ ascenuiebbe cli'ccndde galiaute de Vengienze 
Grotte, e qquatt’ anne na nzacee eedae na dccie de 
ebendandézze — Nan urne passate tré mmceise e ggià 
cudde sbreuegnate, ea mau stè a ddè cunde a Ddceie, 
se secliefò de moeie e sse détte mbrazze a ttanda zem- 
belloeiue sfacciate, cherrénne la notte, seequanne e 
mbrlacannese inde a le ttavierne. 

Le bbaune paratile, lepregamiende, le cliiande moeie 
na mmallérne a nniende, percè na volte manate sau- 
pe a la minala vie, seeceie a fférnésce a le mmalaz- 
zieune; e na notte, maufacene tré mmceise, méndre 
oeie chiangénne l’aspettave, u sendiebbe saloeie, vèrse 
le ddau, accherrónne acclierrénne. Traseute ca fau, 
sènza petae tré date e ttutte sbattente, manò u fler- 
re a la porte e mmettoeie mane o revolte. Fegure- 
te, tata lincio, cè rrevuolte peggbiebbe. A ccudde 
stésse memónde alte génde salérne le scale e ttezze- 
larne a la porte. Érne le carbuniere ca spengiavene 
e gredavene: Aproeite o sfassciame la porte'. 

Vengienze, cu chelaure vérde e celi’ 11’ occhiere 
cbiaene de sanghe, ammenazzave, gastemave, se trave 
mozzeebe a le ninnane, fceine a qqnanne le carbunie¬ 
re, viste ca na mbelémme aproeie, vettarne la porta 
ndérre e ss’ammenarne nguodde, a Vengienze p’ ar¬ 
restane. Ma na mbacèrne a ttiembe, percè appaene 
laure trasérne, Vengienze se spara inde a la rèccliie 
e ccadceie tosise teeise inmézz’ a la case. 

Akt. — Fau la mane de Ddceie! 

Lue. — De mceie pau cè tt’éa doeiee? Me carresciarne 




mézza morte o spettile, nzieme a cehéss’alme de Udu?ie, 
e ddoppe nu maese e mmiezze de inalatele, ea se de- 
eeave ino maure e mino na inmaure, so asseute tande 
arreuenate de saleute ca so addevendate ca na mine 
eauosce i stésse. 

Pe scionde pau u patreune me cacciò da la case 
e ccliiddé ddò scérque ca tenave fonie sequestrate da 
le diebbete. 

Remaste acckessi mmézze a na vaie, abbandonate 
da tutte, malate, desceune, sènza petae dè nu muor- 
se de pane a cchéssa flgghie, sa mmeneute a scettar- 
me a le piede de segnerceie e a cercarle perduone 
de quande te n’ éi fatte. 

Ant. — Na mboggliie sapae niende ; nan ténglie cliiù 
iflggliie ! 

Lue. — Cedae ca di, comb’Andò; addò ava sceoeie cliédda 
poverédde eh’ na criateure appierse? 

Ant. — Lassasse la criateure, ma iédde na la voggliie 
canosce ! 

Lue. — Uh. Madonna mae, addò ava sceosie... cbédd’ alme 
de Ddffiie L. 

Mar. (alzandosi risolutamente) — Na mbaee niende, 
comma Leceoeie. nan te ne gareehè : già ca nesceune 
ave ehembassiauue de moeie, ino la fernésce ceie lè¬ 
ste, lèste, (al padre) Tata, statte buone: ioeie na 
mbogghie ca pe mmceie à da stè schendénde. Tienete 
la criateure... vuoggliiele bbaene... e ngocchè volte 
priegbe la Madonne pe mmceie. 

(alla bambina) E tteu, figghia mae... flgghia desgrriz¬ 
ziate... statte eh’ rraranne, ca mamme vè a ffè nu 
servizzie. 
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Catarina — E q<juanne viene ? 

Mar. - Vénglie subbete, caure de mamme. Indande, Un¬ 
gile ea mamme vaene. stette appierse a rraranne... 
vuogghiele bbaene... e ssiende sémbe le chenzigghie 

ca te dè. . 

(a Lucia) A ssegneroeie pau nan te dcekiie meni e, 

te vaceumanne de dè n’ uoccbie a cehéssa lìgglue... 
sfertenate caume a la mamme (bacia ripetutamente 
la bambina) (al padre) Tatà... stette buone e... pper- 
duoneme (s’allontana per uscire). 

Lue. (irritata) - Comb’Andò! ma ccò «cause è cchésse ! 
Mau. (sotto ruscio )- Catari.... viene.... damme natte ra¬ 
se a mmamine (la bacia). 

(al padre) Tatil!. na nge vedoeime cl.iehe! (fa 

per andare). 

Ant. ( gridando) — Mari ! 

Mar. ( voltandosi) — Tata! 

Ast. (singhiozzando) - Marcel... na ne pozze etneue.... 
Viene, viene a ttatàl... abbrazzeme! 

(Maria si slancia nelle braccia del padre). 

Lue. (lenendo per mano la bambina) — Eli, Sseguaure, 

u sanghe na mbace mè acque! 

« 

Cala la tela. 
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SCENE POPOLARI TRANESI IN UN ATTO 
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PERSONAGGI 


GAMI DDE, collocatrice di serve. 

UÉLUDDE, suo figliuolo di anni 12. 
FEI.UMAENE, fidanzala di 
GESÈPPE, soldato nel corpo dei bersaglieri. 
CARMENÉDDE, madre di Filomena. 

Don LUIGI, giovine e ricco barone. 
Carabinieri. 

Gruppo di fanciulli, compagni di scuola di Ufi 
ludde. 


La scena è in Troni nel rione Corte Canina. 
Epoca presente. 







ATTO UNICO. 


Scena I. 

( Una camera di primo piano, in fondo alla quale si vede una 
finestra; a destra la porta di entrata, a sinistra un lettacelo, un 
tavolino con libri e con Voccorrente da scrivere e poche seggiole, 
ad una delle quali vedesl attorcigliata una rete peschereccia). 

Bataidde, Uèladde e guappo di faaclulli eoa la asta, iu mano. 

Uél. {ai compagni che sono sulla soglia) - Maene, tra- 
soeite, ca mamme aito dceice mende. 

Gam. (al figliuolo) — Ci sa eludile uagneune ' 

UÉL. — Uò mà, sa le cliembagne de la scaule, ea vénene 
a scequò ch'mmoeie. 

Gam. — Ré, e ccóssà ? menceite a ffè u spelale ? 

Uél. — Naune, uè mà, nge mettceime a scequò citte citte. 
Gam. Bè, u patte, ci aveeita trasoeie, mettiteve a nu pizze 
e scequate bèlle bèlle, ca iceie mo vénghe. Ha capceite * 
Uél. — Saune, nge stame saude saude (ai compagni). 
Trasoeite ( entrano i ragazzi ed esce Gamiddé). 
Mettimeee dò, assettate ndórre, ab ? 
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I Ragazzi — Sé sé, assettamece ndórre ( siedono a ter¬ 
ra e lavorano la creta). 

Uél. — Bè, eè vvelceime fè? 

Un hai;. — Faceceime le funge.* 

Un altro rag. — Naune, pau le facceime all’ umete. Mau 
sè cè anima fé? le cavadduzze, ah? 

Uél. — Soeine, sceine, faceceime le cavadduzze. Mau anima 
vedae ce le face chiù mmégghie (fanno i cavallini). 

Un ragazzo — Mo ca le fernoeime l’anima métte a Cecile 
a ffceile. 

Un altro rag. — 'Iceie l’ói ferueute. 

Uél. (levandosi) — Mo, assi), vedae? Nàa cè d’è Catte... u 
cavadde sènza caude! 

Un rag. — A mmceie è inmeneute scicche. Tienemè, Uélù, 
ci è bbérefatte! 

Uél. — Bè, mau mettimele tutte nfoeile (si levano e metto¬ 
no in fila i cavallini). 

Tutti - Oh uè! ce parene bólle! 

Un rag. — Faceceime le funge mau. 

Uél. —Naune, pau le faceceime iausce. Mau àmma sce- 
què a le suldate. Aspettate quando pi le eappiedde. 
(Prende i cappelli da carabiniere fatti di carta e li 
porge ai compagni). 

Un rag. — Bè, Uélù, teli fè u tenénde. 

Uél. - Sé, iceie tazze u tenénde (si mette due strisele 
di carta sulle braccia). Bè, mettitel e nfoeile, ieune 
racla l'alte (si schierano ; Uéludde prende dal tavo¬ 
lino una riga che gli serve da sciabola). Bè, stateve 
attiemle o cumanne (l'orchestra suona una marcia). 
Attenti! Sa-luto! Segnate... il passo! Per fila sinistr... 




sinistri Marsce! ( girano tutto il palcoscenico). Un 
due, un due. un due, ecc. ( giunti alla ribalta) Plu¬ 
tone... alt! Fianco sinistv... sinistri Sa... luto! Ri... poso! 
(cessa la musica). 

Un rag. - Sic, Uélit, ànima candè la marce ca ng’iamba- 
rò u maéste Ferrare? 

Uél. — Qual’ ae ! 

Un altro rag. — Soeine, smine, nan zè chédda marce 
de le snidate: (cavia) Oggi noi vorrem provare.... 

Uél. - Ah, sè sè; chédd’è hbélle. Bè, e mettiteve nfoeile. 
(si schierano come prima e marciano cantando , ac¬ 
compagnali dalla musica: dopo un giro, si ferma¬ 
no di fronte al pubblico). 

Cono ginnastico (*) 

Oggi noi vorrem provare 
Se potessimo marciare; 

Quei che meglio marcierà 
Alla testa ci starà. 

Sieno i passi più sicuri, 

Gire a tempo ognun procuri. 

Rallegrati dai cantar, 

Sarà lieve il camminar. 

Tenga ognun la testa alzata. 

Qual soldato alla parata. 

Con prudenza ci avanziam. 

Ai piccini attenti stiam. 

(*) Coro ginnastico, musicato da Carlo Iuico — 1.* serie, L. 0,i5 
— Editori Cariseli e lànichen — Milano. 
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Scena II. 

Don Luigi e detti. 


Don Luigi [entrando) — Bravo, ragazzi! bravo davvero; 
avete scelto un bel divertimento! (a Uéludde) Ev¬ 
viva il nostro sergente! 

Uél. — Na nzo sargénde: sa ttenéude. 


L>. Lumi — Ali, tenente! Allora scusate, signor tenente, 
non avevo osservato bene il vostro grado. E sapete 
dirmi un po', mio caro signor tenente, dov’è vostra 
madre ! 


Uni.. — È sciute a tré nu servizzie. 
D. Luigi — E tornerà presto ? 

Uél. — Nan zacce. 


I). Luigi — Allora, senti; tu devi farmi il piacere di 
cercarla e farla venir presto qui, che ho bisogno di 
parlarle. Intanto prendi questi dieci soldi, che ti ser¬ 
viranno per comprare qualche cosetta di tuo gusto. 

Ui:l. (prendendo i soldi ) — Milógrazziea sseghereeie. Mo 
tacite a wedae ce trauve a minammo (si Tnuove per 
andare). Nà, mo vacue. 


Scena III. 

Gemidde e detti. 

Gam. (entrando) — Nà, segnereste stè ddò ! ITà da scusò 
mau, ca na nzapave ca stieve segnereste. Av’assè ca 
stè ad aspettò! 

U. Luigi — No, non è molto ; sono giunt o pochi minuti 
prima, end sono divertito, mentre salivo, a sentire 
cantare questi bravi ragazzi. 








Gam. (al figlio) — Bè, Uélii, sciate a scequò abbasce, 
caure de mamme, ea u segnane ava trascorre. 

Meni, nan t’allendanè, can’até ppicehet’éa clnaiuè 
c'aimna fè^nu servizzie. 

Uél. — Va bbuone (va ria coi compagni). 

Gam. ( chiude la porta , porge una sedia al barone e 
siede anche lei) Acchemediseete, segna. 

I). Luigi — Grazie (siede ed accende una sigaretta). 

Gam. — Dnuche segna, segneroeie si mmeneute a ppigghiè 
chédda resposte? 

D. Luigi — Precisamente. 

Gam. — Cè tt’ aggina cimice ! È n’affare nu picehe ndrep- 
pecheuse. Pe qquande éi ditte, éi fatte, è tutte nnute- 
le; u scuogghie è tuoste, percò ehódde, segnerceie, stè 
di' la persuasiaune ca cudde magabbunne da zceite 
doeice ca mo ca vacue chengedate l’ava spese. 

I). Luigi — Povera sciocca! Lei con me potrebbe far la 
signora e intanto preferisce stentar la vita con un 
miserabile par suo... Ma senti, Camilla, in questo 
affare non bisogna arrestarsi. Conviene insistere, e 
bene; se ti ricordi, io ti promisi cento lire per farmi 
vincere questo puntiglio; ora raddoppio la posta. Fi¬ 
lomena dev'esser mia, capisci ?... perchè sono pazza¬ 
mente desideroso di lei. Torna alla carica, insisti, 
dille che io l'amo ardentemente, promettile che io 
non l’abbandonerò mai, che non le tarò mancar nulla, 
che le metterò su una bella casetta, insomma dille 
tutto quello che vuoi e che ti pare, purché questo 
uccellino cada nella gabbia. 

Gam. — Segnane nude, iceie nan pozze fé ialte ca de tan- 









<iè arraete, ma detticele me pare, pereó, te Féi ditte, 
taene la cape sémbe a cckudde magabbunne, e stè 
speci alménde la mamme ca stè chiù appeceiate édde 
ea la figghie. 

D. Luigi — Il denaro, cara Camilla, può far tutto, ed io 
sono disposto a spender qualunque somma pur di 
vincere questo capriccio. Sappi che in questa faccen¬ 
da c’è una scommessa fra me e i miei amici; e ca¬ 
pirai... ne va la mia reputazione di conquistatore, e 
non voglio, capisci, che alcuno rida alle mie spalle. 
Dunque, come ti dicevo, torna alla carica, e vedrai 
che alV idea di quel metallo la passerina cederà. 

Gasi. — Segna, m’è mmeneute nu penziere. Na nzarébbe 
mégghie ca trascorre Vaccellénde ck’iédda provete. 

D. Luigi — Volesse il cielo! ma come si fa? 

Gasi. — Nà, sfatte citte; mauch’è cchiùa ttarde ava me- 
nceie, ca s’ava fè scrceive na lettre o zosite da tlg- 
ghieme. Segneroeie, da ddò a n’ afa mézz’ aure viene pe 
un accassiaune, ca truove a iédde e vvoeide de spre- 
mendarle cb la bbélla manaere; nanzè mau, te man- 
ghe a A vaccellénde de sapae dceice?... 

D. Luigi — Bravo! questa è una bella idea, e non biso¬ 
gna farla sfuggire (alzandosi). Allora io vado, e fra 
mezz’ora tornerò; intanto tu, appena Filomena sarà 
venuta, non dimenticarti di dirle tutto quello che 
t ’ 1)0 detto - <' ricordati che due biglietti da cento nuo¬ 
vi nuovi sono pronti per te. Addio! (va via). 

Gasi. — Bongiorne a ssegnerceie, don Lui. 

Èra bbuone! ma ce te l’ava dè ; chiede ca nge n’éi 
ditte a cehèdda zembellceine! Baste, ànima vedae (apre 











la finestra c chiama il figli»). Uélù, Uéluudde? viene, 
mamme, c’à da fè mi servizzie. 

Uhi.. ( dalla strada ) — Mo vènghe, uè mà ( chiude la fi¬ 
nestra). 

Gam. — Chédda stubbete mau, pelare fè la voeite de la 
segneure eu bbaraime : e ss’ è sceute a ngenecliè eh’ 
ccudde nórgasebeure, chiù pezzénde de iédde.Eppeure 
nge vaule la sorte a ccusse inuline. 

Gèl. ( entrando ) — Cè vvuò, uè mà? 

Gam. — Nan te mauve, c’à da scrceive na lettre a Ffelu- 
maene; peure abbesequame tré quatte solde. 

Uki.. — Mau stè a ssalceie. Nà, mo vaene (siede a tavo¬ 
lino e studia le lezioni di scuola). 

SCENA IV. 

Felamssse, Uèludds e Qìziiiis. 

Eklum. — Bongiorne, comma Gami. 

Gam. — Nà, mau te stave a nnemenè. Éi ditte a lléludde: 
uan te mauve c’à da scrceive na léttre a Ffelumaene. 
Sè, cè aveeime? aveute netizzie da Geséppe? 

Felum. (rammaricata) — Ce te l’avà dè, stadie lande ar¬ 
rabbiate c’ave cebi iie de nu maese ca nan aggliia lét¬ 
tre, e una nzacce cè ddiavele è ssecciesse! 

Gam. — E te fè meravigghie, Aggina mae? Acchessi sa 
ellisse ggiuvene de mau; iausce volene baene a ttoeie, 
orè faeene F amaure pe ccliódd’ alte, e ppescrè se ne 
scordene de tutt’ e ddaue. È a rrare ca truove nu ggio- 
vene aggarbate e eli' la fermézze.... E ppau, giuste emi¬ 
de: chiù nnierve, saura mae, na u petieve acchiè! 








Felum. — Segneroeie co ddoeice ! Ioei sacee ca Geséppe w’è 
vveleute sémbe baene, e da ccè se ne seenne pe sseldate 
na ng’è state ua seminane ea ria uim'è scritte. Anze 
ca mau ca t'au u maese passate, ca me screvoeie ]' u- 
tema lettre, manna decènne « Cara Felumaene, stalle 
allérghe ca bombróste aggine u cliengeaede e tte vén- 
glie a spesò ». Nà, nziamè ! pe eehósse pau è state 
sémbe fedaele. Iè seuie, ca mo ca vaene s’ava vedae 
de recapetarse a ngocclré vvanne, ca nan è ccause de 
menò cliéssa visite ca stadie a fl'è, sémbe mbacce a nu 
l'un ne de ségge, pe d’abbescquè smine o uaune daece 
solde la deeie, imi e cchédda porrà vócclrie de 
mamme. 

Gam. — Maraunnceie ca si tteù ca la vuò fó chéssa vceite, 
méndre ca ce scudiere a mmoeie, petieve fé la segneu- 
re e sellevieve peure a cclxédda poverédde de mamete. 

Felum. — E ccè aggliia féó? 

Gam. — Arrecuordete cè tte deciebbe Fata doeie... nan 
zè don Luigge, u bbaraune?... 

Felum. — Segneroeie cò ddi, comma Gami! buie cudde 
passe na u voi dò. Nziamè! vogglrie sceoeie chiù ppré- 
ste cercaune lemosene atturne Traue! 

Gam. — E tteu pigghiete a nu pezzénde, a nu scapecer- 
rate, senz’arte e ssénza parte! 

Felum. — Bè, na mbace niende, ma sacce ammaialte ca 
porte Fanaure a la facce. 

Gam. — Ma recide quando si sceaeme; cé ddoeice ca u bba- 
raune Fava abbandonò? cadde pe ttoeie sene vè paz¬ 
ze, na nzape cè vvaule fè, te vaule métte na case as¬ 
simite, tutta bólla parate, eh’ ecirighe loeire la doaie 
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llsse. la serve a sfazziauna taue; e finanglie u chen- 
gierte de brellande è dditte ca te vaule pegghiò. Sien- 
de a mtnceie, flgghia uiae, apre l’occhiere, nan te la fé 
scappò chéssa sorte. Vi ca iceie te stadie a pparlé 
caurne a na mamme, percè me despiace ca na bbélla 
menénne caurne a ttoeie, a. da sceosie a dde la ge~ 
vendeuta taue a uu desprataune chiceine de vizzie, 
ca fava fé fè la mmala vecchiézze. 

Fet.itm. — Comma Gami, uan avè crédde, ca sa tutte 
premésse falze. Segnerceie na nzè cò ssa ellisse se- 
gneure ca ténene le ternceise. Chidde se crénzene ca 
pe le ternceise potene tenae u munne sott’a a le piete; 
ma na nzapene ca l’anaure vale cliieùe de tutte 11 aure 
du munne! E ppau!... i m’arecorde sémbe u quadre 
de cbédda porva mbelcuice de Giuaunédde, la tigghie 
de Mari la vascelódde. Chiù ssorta nérghe ér’ accappò 
cliédde ? E na nze niettceie cu segnarre ?... E qquande 
derci la smargiassaroeie ? tré mmoeise, e ppau scecei 
a IVenésce o spelale. 

— Ma chédde u volze iédde, llggbia mae, ca na 
nzapceie fè la fémene aggarbate e se niettceie a Ile 
la zembelloeine eh’ ccusse e celi’ ccud'de. 

Fklum. — Ma ndande ce nan aere pe idde, nan aere uvae- 
re ca cliédde se trevave a ccudde state. 

Gam. — Ànime capceite, va. è ttutte nnutele ca parlarne 
chi e he. 

Felum. — E ssè! u bbaraune se facésse nu suoline (a Ué- 
luddé). Mo mò, Uélù, screvoeime la lettre a Ggeséppe 
moeie. 

Oam. {fra sé) — Geséppe mceie; bèl mobbele! nu scliian- 




(late pedecchieuse ! Desgrazzie avite avae o rinle teu 
e idde! (si mette da parte a lavorare la rete). 

Uél. - Bè, cèda* ca vuò doeiee? (in atteggia,dento di 
chi vuol scrivere). 

Felum. - L’à da doeiee: Care Geséppe, eom’ae c’ave 
nu maese ea na rn’à scritte ? Me decieste ch’iera me- 
noeie cliengedate e ppau na nzi meneute? Fanone sa- 
pae subbete resposte, ea icei e mmamme stame tan- 
de mpenziere... 

Uél. - Felumae, bólle bólle, chiane chiane, ce nanne 
me ne seorde e’éa scroeive. Dunche: Caro Giséppe 
come va che non sei scritto da un mese e non hai 
venuto più congidato ?... 

SCENA V. 

Cameaèiie e detti. 

Car. (entrando tutta giuliva con una lettera). — N;l 
Felumae, mo provete l’av’ annuite u pestiere (dà la 
lettera a Filomena). 

Felum. - Addavaere? N.t L’élù. liegge, vceide cè ddceice ? 
(tam. (levandosi) — Écche ca si aveute la léttre. 

(Uèludde apre e legge forte): 

« Cara. Filumena, 

« Ti mando in pressa in pressa queste quatto riche 
« per farti a eanoscere che non ti aglio scritto prima 
« perche la mio classe aveva essere congidata fra quat- 
« to o cinco giorno, e io voleva farti la soppressa di 
« men.re allambrovviso. Ma siccome ci ne mandano oggi 
« a lotto, mi ho affettato a scrivo questa letera per non 


« farti stare distrobbata. Duneo, arrivoderei oggi a iotto. 
« Ti abbrazzo perdutamente, baggio la mane alla tuo ma- 
« tre, e saluterai comba Pasquarello, la cummara Locia 
« e tutti quelli che addomaudine di me. Tante salute 
« dal tuo titenzato per tutto la vite. 

« Giseppo ». 

Carm. (alla figlia) — Écclie, à viste? cudde apprneime ve- 
lave fè la suppraese de menoeie sènza doeice nìende; 
pau é vviste ca nge velavene n’ató iotte dteie, e tt’è 
scritte la lettre pe nan te fè stè mpenziere. 

Felum. — Uh, ccè cclienzelazziaune! Confa?, cudde nan 
èra scrceive? Cudde me vaule landa bbaene! 

Carm. — Ma ioeie Tèi ditte sémbe ca cudde è nu ua- 
gnaune ca vollósse vasate mmocehe! 

Gam. — Ammapaene faeeoeite subbete a spesò, acchessi 
assaprame ellisse taradde. 

Carm. — Nà, fatte cunde c'a ssauda Necaule peccenunne 
ànna èsse spesate. 

Felum. — S’ava vedae; ànima fè le ccause bólle bèlle. 
Carm. — A ttusie stè tutte prende : è cchestiaune ca mo 
ca vaene idde ava vedae de recapetarse a ngocché 
vvanne. 

Gam. (fra sè) — E ddò te vogghie. 

Carm. — Baste, Ddoeie prevvaede: ci nan vaene idde na 
nze paute fè niende. (a Gamidde) Bè, damme prem- 
mésse ch’ói lassate la pegnate de le trave sop’o fqoche. 
Gam. — Statte bbaune, comma Carmae. 

Carm. (alla figlia) — Menò, mo ca te spicce, vinatinne. 
(va ria). 




Felum. (al ragazzo) — Uélù, al laure sò eò vveloeime fè ? 
scredimele nu sémmece vegghiótte, quando le lumi¬ 
narne decènne cli’ói aveute la lettre e ca manne 
le saleute. 

Uel. — Mau l’éa fè arraete ? 

Fei.cm. (accarezzandolo) — Maene, paciénze, frate mceie, 
ea pau ua nzè ? quanne spause te daclie du taradde 
de echieiie. NA, aspiette, te vogghie regalò (dà dice 
soldi al ragazzo). Classe e ddu solde accattatine de 
castagne. 

Gam. (fra sé) — Chédda nérgascheure ! me face pèrde du- 
ciende lceire ! 

SCENA VI. 

Lea Luigi e detti. 

D. Luigi. — Signori, buon giorno. 

Gam. (meravigliata)— Oli ! bbougiorne a ssegneroeie, segnA. 

I). Luigi. — Stavate scrivendo qualche letterina amorosa 
per questa bella ragazza*? 

Gam. — Gnorsl, segnA, ma chésse è ll’umeta léttre ca 
le scrceive, percè n’ate otte dceie vaene u zceite da 
sei date... 

D. Luigi. — Ah ! bravo, bravo !.... E ditemi un po’... che 
farà poi questo vostro marito ?... Veramente io avrei 
bisogno d’un salariato... se egli volesse... o lui o un 
altro per me è lo stesso, ma, capirete.... non sono 
combinazioni facili a trovarsi su due piedi. 

Femjm. — Mìllégrazzie a ssegneroeie, ino ca vaene Ge- 
séppe ngiu ddoeiche. 

Gam. — Chésse mau è na bbélla chengendeure peGge- 





seppe! Angaure vuò draice ca paute trevè nu patrune 
mégghie du bbarauae ! È nu segnarre de caure assè. 

Felum. — 13 cee na mbaeue idde cè ppozze dceice caie? 

Cam. — NA, cbéss’ è ggiuste. (al figlio) Uèlii, viene ddò, 
siende (gli parla all’orecchio ed il ragazzo va via). 

D. Lutar. — Ma che mestiere ha questo vostro innamorato'! 

Felum. — Prceime de sceooie ai u seidate faceave tut- 
t’arte ; addò trevave a ffadeghè ddà sciavo. 

Cam. — Segnà, mo te doriche oeie le ggiuste. Cusse ua- 
gnaune reraanoeie da criateure sènza mamme e sséu- 
z’attane, e nan zè, è tteneute nu picche la capa sba- 
laggiate, e nan è ppenzate mè ad applecarse a nn’arta 
Asse. Chésse è provete le ggiuste de Ddoeie; a ccé ssér- 
ve a nnasconnele? u bbaraune dò è rrobba noste, e 
idde ava penzè a sseteualle mo ca vaene, e rretiene 
ca petoeite menò la bbauna voeite, leu specialménde... 

Felum. (fra sè) — Ci nan ava iésse cusse u segnarre; ma 
la cogghie ndórre! 

Uél. (dalla via) — Uè ma! Uè màa? 

Cam. (dalla finestra) — Mò mò, mò vénghe. Segnà, dam¬ 
me deu meneute de premmósse, ca so arrevate (esce 
frettolosa). 

Felum. — E allaure i vache a tternè. Segnà, damme prem- 
mésse (fa per uscire). 

D. Luigi (la trattiene per le inani) — Perchè volete scap¬ 
pare? vi faccio paura forse? se è cosi, me ne vado 
io! Eppoi, non devo essere il padrone di vostro ma¬ 
rito?... (mettendole una mano sulla faccia). Senti, 
Filomena, non fuggire, io ti vorrò bene, perché tu lo 
' meriti per la tua bellezza,., per la tua bocca di rosa... 
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Felum. ( dandosi indietro) - Seguii, na mboi semi; nieude, 
liè da nanze ea me n’éa sceceie! 

D. Luigi — Ma perchè sei così timida?... {stendendo le 
braccia) Filomena!... senti Filomena... un sol bacio. 
Felum. — Segml, na mme fè gredè!... 1 assetile! 

D Luigi {afferrandola e trascinandola verso il letto) — 
No, tu non mi scapperai! Tu sarai mia! io t’amo, 

Filomena! 

Felum. {gridando e cercando di svincolarsi) — San a 
^ Necaule, aiuteme teu! Mamme, mamma mae! 


SCENA VII. 

Gesèppe e ietti. 

Ges. {entrando) — Ab, bbaue assassine! L’anam-e se 
paglie cu sanglie! (corre e lo uccide con la daga). 

Felum. {abbracciandolo) — Geséppe bèlle mceie, m a sal¬ 
vate, m’à perdente la voeita taue! 

Gam. {entrando) - Madonne du Carme ! {corre a chia¬ 
mar le guardie). 

GEs. {trascinando la fidanzala verso la sedia che è al 
tavolino) - Assiettete, nan pegghiè paglieure! Ddceie 
ng’ iav’ aietè ! 

Felum. {piangendo) - E mmaue, e mrnaue cò ss ara de 
neue? Tutte è ferneute! Addò è sceute cudde bèlle 
priesce... Éccbe u spenzalizzie mceie... Ali, Gamidda 
tradetaure ! 

Ges . - Felumae, datte cclieragge, nan chiange. La Madon¬ 
ne ng’ iave aietè ( rivolgendosi al morto). E tteue. 
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sbruegnate muorte e bbaone, teue ca si avvelenate 
l’asesténze de deu poveriedde, puozza sceoeie ad ab- 
brescè pe d’atórne inde a nu scigne d'abbisse! 

SCENA Vili. 

Brigadiere, Carabinieri e detti. 

(I carabinieri si piazzano ai lati della porta). 

Brigadiere — Signori, chi di voi ha ucciso quell’uomo? 

Ges. (deciso) — L’aggine aeceoeise mie! 

Brigar. — Ebbene, in nome del Re e della Legge, vi 
dichiaro in arresto! Seguiteci! 

Ges. (fa per andare, poi si volta alla fidanzala ) — Felu- 
mae, i me ne vache, m’arrecuordete ngocchè wolte 
de mceie e rraceumanneme a la Madonne. Pienze ea 
vache ngalaere pe ttoeie, pe l'anaure teue. 

Felum. (singhiozzando) — Gesè, passaranne vind’anne 
ma icei l’aspétte! 

Ges. — Addavaere ! 

Fei.cm. — T’u ggiure sope a 11’alme de tatù ! 

Ges. — E al laure aspietteme, ea te vénghe a spesò! (la ba.- 
cia in fronte e va via). 


Cala la tela. 











JEUHE A LA FOSSE E MALTE A LA COSSE 


Scena Popolare Tiranese. 









PEI^ONAGGI 


GESEPPE, giovane contadino e vedovo. 
PÉLUDDE, suo figliuoletto di tre anni. 
GAMIDDE, suocera di Giuseppe. 
MATALAENE, cognata di Giuseppe, nubile. 
LANARDE \ 

VENGIENZE I 
MARCEIE f 

COLÉTTODDE 1 c0n0Scenti di Giuseppe. 
BABBÈDRE 

biatrceice 


La scena si svolge nel rione S. Martino. 




Lan arde (entrando) — Saleute a vveu e iédde rnbara- 
vceise. 

Geséppe (piangendo) — Aaali, tuba Lanai'de iuceie, c ò 
accapate! È mmorte Lecceie. Cè nnuvela nergbe é cca- 
deute saupe a la casa mae! ci se 1 l’aera cvaede! eì se 
I l’aera craede!... 

Lan. — Eli, Segnaure Ddoeie, na nzo paute stè uu muorse 
clieudénde!... E à da dui ice ca mau la bonalme slave 
prorete bérafatte. 

Barbédde — Macaume ; doppe la parterónze, segnerceie, 
s’ére fatte acchessl bédde e chelerceite ca vedieve ita 
rause. 

Marceie — E cca na Ile sè segnerceie? quanti’eune ava 
passe nu uiuorse de bbaene, tanne véuene tutte le uè. 

Ges. — A ab, mbà Lauarde, cò ppataloeine se n'è sceute da 
ind'a ccase ! Ci uie U’aera dceice?... ci me 1 l'aera 
dceice?... inde a ssé dceie?... ub. Madonne, cè ttrade- 
miende ca m’à fatte, Madonne! m’A levate la pepódde 
de l’uoccbie mreie!... 







— 130 — 

Lan. — Bóó, e ccè veliesse fè mau?... Te vuò métte inde 
a nu liette?... Pieuze ca tiene na criateura nnande. 

Ges. — E cca cusse è Balte delaure ca ténghe. 

Matal.enk — Uh, saaure... saura micia bbauue, ngi'à 
lassate fridde fridde !... tutte na volte te n’à sceute 
a sebbelceie ?... uh, eè ppaene, saura bbaune! 

Ges. — Aaali, Matalaena, ci ll’av’accliiésce sta eriateure ?... 

Gamidde — Figgine, cò ssorte amare, lìgghie, stave stepate 
pe ttoeie! 

Vengienze — Bè, e ccódae ca faceceite ?... V’avoeita dè 
curagge. 

Ges. — Uuuh, comba Vengienze, ca u delaure è forte! 

Veng. — Ma gnorsi, è rasciaune; ce te dceice naune?... 
Ma ca segnerueie chiange e cchiange, paute abbevésce 
chédd’alme ?... Accliessl è vveleute Doeie. 

Biatrceice — Nà icei, mo facene du ianne, nan perdiebbe 
chédda giau de flggliie inde a ttrè ddoeie, ca vedieve 
na chelonue?... e una mine so capacetate ? \ 

Coléttodue — M’acchessì iaie, frate iaceie: ci ae ca paute 
métte la mana nnande a la velendà de DdcBie? Voi 
doeire ca cudde ère u destoeine seu. 

Lan. — Ma secureménde. Saupe a la tèrre, persuadimene, 
tutte è destoeine, si ca ieune ava la megghiiera bbaune 
o IT ave nierve, si ca passe bbsene o passe mmale, ce 
stè chendénde o schendénde, o ca iave na raccolte 
abbennande o la granenate; nzomme ng’lamina per- 
suadae ca tutte è ddestceine saupe a la tórre. E uria 
nome ne scorde mè, la bonalme d’attaueme, saleute 
a nneu, deciave sémbe: Figghie moeie, quann'eune 
av’avae na chenzelazziaune o puraménde av’accappè 
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uu uè, ci stò destenate mangile ua mpaute. Canine 
dneice segnerceie, mbà Vengle, dceiche buone? 

Vkxg. — Ma provetaménde accliessi ice. E mmau le voi 
racchendè nu fatte ca seccedoeie a mmceie quatt’anne 
ndraete. Iaere la semmane de sanda Necaule, na 
mme ne scorde inè, icei me retrave da la mésse, sotte 
a mèzzadoeie, eh’ nu melauue sott’ o clietideche, quan- 
ne, passanne da nnande a ssande Rocche, vediebbe 
nu terniedde de ggénde. M’aweceniebbe e iiere la 
segneure du magnatisene. Me menceio ngape de tar¬ 
me addevenè la vendeure e ddiebbe u solde a ccud- 
d’omene ca la faciave parlò. 0 meménde ehédda 
diavele de fémene me sapceie addoeice eaume me 
chiamave, quand’anne tenave, c’ avave fatte u subia¬ 
te, e c’avave avae nu brutte despiacesere. Le ggiuste 
icei na l’avviebbe crédde; ma caume vuò, segnerceie, 
ca ciò eca disse ehédda bbonaudate seccedoeie? 

Mar. — Bè, bbè, e ccè sseccedoeie? 

Veng. — Seccedoeie ca nan passacene tré mmoeise e, par- 
lanne pe cerianze, me merceie la ciucce. 

Biat. — Ècche, pau dceice la volte ca nan ae ovsere. 
È nnutele, tutte ò ddestceine. 

Ges. — Matalae, voeite, dàlie nu muorse de pane a cchéd- 
da criateure, na la fè chiange. 

Mat. — Nà, viene ddò, Uélh, viene caure de zi (gli dà 
il pane). 

Ges. — Uè mà, voci de segnerceie, angaure u meninue vau- 
le dermceie. Figgine moeie, cè ddelaure, ci te 11' aera 
dceice capeccenunuepeccenunne iera remanode sènza 
mamme. 
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Gam. — Nan te speranze, lignine ntoeie, ca stè Matalaene. 

Ges. — E oca ci ténglie ino irei?... A vveu ténglie. 

Mat. — Gesè, nan te peggliiè relaene, canate mone, ca 
me la vaet’ mie pe la criateure. 

Ges. — Seine, canata mae, aggine chembassiaune, na rame 
l'abbandenè sta criateure. 

Mat. — Nà, nziamè, e cci te la lasse? 

Diate. ( sottovoce) — Colettò, vè vvoeide lTérve la cal- 
dare ? 

Coi.et. — Niendemaene, le stò a sclielè. 

Biat. — Ci ae ea stè inde a la checeosine? 

Colet. — Stè comma Babbédde. 

Babu. {portando un piatto (li maccheroni ) — Bé, comlia 
Gesè, vienete a ppeggliiè nu muorse de aeggiuove. 


Ges. — Milógrazzie, comma Babbè, na mboi liiende. 


Mar. - Kit, gnornò gnomo, te l’à da peggltiè nu muorse 
de beccaune; comae, vuò cadae ndebelózze ? Comma 
Gami, assiettete; peure segneroeie vuò iésse pregate? 
Matalae, prè, va l’assiette. 

Ga.m. — Matalae, teu niittete accoste a Ggesóppe, na u fè 
stè seule. 

Ges. — Sè, viene ddò, Matalae, assiettete accoste a 
mmoeie, ca irei vaede a ttreie e vvaede la bbonalme. 

Biatr. {sottovoce) — Manie, tienle chendénde, ca eudde 
mau sè caume se vaede? cattine a nn’arfaniedde. — 
Anze mau, pe ttrè quatte dceie na l’avoeite lassò 
seule, special mónde teu, pe ddè n’assestemiende a la 
case, a la criateure. 

Mat. — E ia saule?... e la ggémle du minine ci la sénde?... 

Biat. — 0 na le dò adénze a la ggénde du munite. E 
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ppati, doppe ca iae, eè minale nge slè ca remane 
inde a la case? A la perfoeine nau cimice ca iae nu 
vècchie de sessand’anne ; vindilrè ianne taene, nu 
muorse de rrobbe ua le mangile, fadecataure iae e 
nati avene cè ddoeice. — Ovaere, comma Babbo ? 

Bah. — Cédae ? 

Biat. — Stadie a ddoeice ca nau sarebbe minale ce Ge- 
séppe se pigghie a Minatatene. 

Bah. — Nà, fatte cunde ca u stésse penziere l’avave fatte 
i w j. _ Macare Ddceie! ioei l’apprauvej min è ialte, fig- 
gliia mae, pe nan fé sceroie cliodda criateure e cchéssa 
bèlla casa uarnoeite minane a na sciaua stranie. 

Mat. — Besogna vedae mau cè ddoeice mamme? 

Col. — Niemlemaene, mamete accétte a eciende mane. — 
Ci è stubbete mamete ca face scappò chóssa bèll’ac- 
cassiauue?.. E ppau, nge vau’e mamete? quanne vuo 
leu... Siende a mmoeie, tìggliia mae, nan dò adónze 
a imesceune, e ci l’avoeita fè, tacitele lèste lèste, ca 
ci ralfrédde l'acque, na dusie o n’ alte va t acchie ci 
sciane ava trasmie dò inde a Uè la segneure, e ppau 
fà da trevè pendoeite, percè, ino iè u fatte, cudde è 
ggeveniedde e acchessì na mpaute stò. 

Max. — cè vvelmite da mmie ? decitangille a mmamme, 
ca chédde ca fac’ódde fazz’mi. 

Lan. — Bè, cèssa, v’avmite mmise a celiiaccliiarè ? Ca 
veu a vosi t a mangè peure. 

Biat. — Milégrazzie, mbà Lana, nan ave mangile dò iaure 
c’ ararne ferneute de mangè. 

Lan. — Le ssapoeime c’ avmite mangiate, ma almaene 
venceite a ccalè. Maene, comma Babbè, peure segue- 
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r.'Je ? a i a permeine na stè le ttuosche; ce pau l’a- 
vrnite ammanate veu... 

Bah. — Nà, nziamè ! niendemaene anima scemi a ppertè 
cuss’alte scrupele all’alme? Mangiate buone e cchen- 
dénde, nan ve ne ngareeate de ueu. 

Veno. — Maene, mbà Gesè, mange; na le fè raffreddò. 

tiEs. — Gli, Madonna mae, lassateme stè; namme sénde 
ad arie. 

Lan. — E ttanda mégghie, percè u stomeelie sè come stó 
mau ? stó tutte gnevelessceute, e bbesogna cevalle. La 
i onta noste iae tale e qquale a na machene de ma- 
paule, ca ci na minitte fuoclie nan cammino. 

Mat. — Maene, Gesè, frate moeie, mange ; mange inde o 
piatte mane. 

Ges, — Bè, come deice, saura baune, vuò leu acchessi ?.. 
(mangia). 

Col. — 0 sè, sè, mangiate nzieme, ca la cliembagnueie 
la volze Gésecriste. , 

Biat. (sottovoce) - Comma Babbè, l’affare vè pegghianne 
fuoche. 

Bab. — Sééé, na u vai ite ca è qquaggliiate Cocchiere? 

Mar. — Ca peure iódde s’è ccecate. 

Col. — Ca cornac, mangile à viste ca na le spizzeehe 
ll’ocehiere da mbacce. 

ca In raspelauue de la mamme ? 

Biat. — Sóóé, peure la mamme — Icei dmiclie ca chidde 
se l’anne già cerneute u farnare mamme e ffigghie. 

Col. — Niendemaene, da quaude tiembel 

Lan. — Comma Gami, nà, voeive... vabbuone cliidde, ma 
peure segneroeie fè le cceremonie? 
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Gam. — Milégrazzie a ssegnerreie, comba Lanà, ói ve- 
veute. 

Lax. — 0 mmacne fatte n’alte surse. 

Gam. — Nanne, rabà Lana, me vè la cape atturne. 

Lax. — 0 eè ava sceceie atturne; voeive, ea le miniere è 
le Uatte de le vieccliie. 

Gam. — Vébbaene. ma pau tanda taude face male. 

Lax. — Ammapaene assaprele. 

Gam. — Pe ssande mbà Lanarde, na la tenae pe scheste- 
matézze... Dangille a Ggeséppe. 

Lan. — Allaure calatine segneroeie, mbà Gesù. 

Ges. — Lassateme sceceie, na mboi chiù nnieude. Facite- 
me repesè, ca me sènde seeattè ll’occhiere. 

Biat. — Ave raseiaune, poveriedde, tanda nettate sènza 
suonne. 

Col. — Nà, macaume; na nzacce ci nge l’è ddate la forze. 

Bab. — Bè allaure, levarne la tavele e sciamenginne, ca 
cudde poveriedde se vè a rrepesè ll’ossere. 

Ges. ( piagnucolando ) — Eli. mau tutte è fterneute, 

ovaere, comma Babbè?... anime fatte la fèste alla 
saura bbauna mae. 

Bab. — Bò, cò nge vuò fè, frate mia bbuonc ? Acchessi è 
la voeita noste: a ieune a ienne tutte chédda A'osie 

t 

anima fè. lédde ammaialte stè o inuline de la vere- 
tate ; na nzapoeime neu caume sciame a fl'enésce, ca 
pau, Ile ggiuste, la bonalme ère assè temerause de 
Ddoeie. 

Col. — Sè sè, macaume; na stave na saere, segnerceie. 
ce na nze deciave u sande resarie. E ìumau ca fau 
ca se vedoeie brutte?... Na rrepesave inde a ccudde liet- 
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te; tódcla stèsse deeiave: Sciateme a cchiaraè don Car- 
luece Boccasmine, faciteme chembessè. 

Bia.tr. — Séó la veretate, è vveleute tutte le cause bèlle 
bèlle. 

Ges. ( piagnucolando) — E intanile iédde se n’è seeute 
mparavoeise e a nneu ng’ è lassate cattine a ddeu arfa- 
niedde. Aali, Matatene, ci 11’ av’ accltiésce sta cria- 
teure? 

Mar. — Nan pegghiè pagheure, ca iédde ava preghè 
la Madonne pe ssegneroeie e ppe cchédd’ almè de 
Ddteie. 

Lan. — Eli, Ssegnaure, ce se volesse chenzederè la vceita 
noste ! 

Veng. — E ccè ssceime? nu pieime de tèrre, ita ciambate 
de muggliie. 

Bab. (alle compagne) — Bè, sciamauginne eh’ è nnotte. 
Stalle buone, mba Gesè, mandiende forte rnau, datte 
curagge e nan fé ca pienze sémbe a na vanne, c’al- 
longasceie, puote cadae ammalate. 

(a Gamtdde e a Maialarne) Veu pau na u lassate 
seule, ca cudde mau, na nzò, vaule nu picche d’as- 
sestemiende. Ci na mpuote stò segueneie, ca si vèc¬ 
chie, fé stè a iédde, a Minatatene, ca peure pe c-héd- 
d’alme de Ddceie è nu fiate. 

Mar., Biat., Coi.ét. — Sè sè, fè stè a Minatatene, ca iéd¬ 
de sape ehieiie u sestaeme de la case. Cè avoeita 
fè ? l’a viri te aietè, ca veu soeite provete l’apparte- 
nénde. 

Lan. e Veng. — Uè le ffómene, seiamenninne, và ; bona 
notte a ttutte e mmandeniteve forte. 
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Gks.. Gasi.. Mat. — Bona sacre, e rrengrazziame Tatten- 
ziaune. 

Tutti iìi,i amici — Niendemaene, mangile l’ierva dreicel 
Statere buone, bona saere. 

Bab. (per vìa) — Ah, Coletti!, aviste eedae la morte? 
Chédda poveródde angaure, se paute doeice. Tanna 
prequè, e ccudde sènza caure già è mmoeise T uoechie 
saupe a la canate. 

Coi.. — Nérgascheure! T avesse fatte cadae u nase am- 
mapaene! 

Biat. — Ma irei me nn’ aere avvertente ea le imuosse érne 
assò; idde spécialménde na le spezzecave 11’ocehiere 
da nguodde. 

Mar. — E ca iédde? 

Biat. — Séé, peure iédde, la sfaceiatazze! mangile ad 
avae respótte de la saura provete, ca Tè ccreseeute! 

Col. — Ca segnerceie à viste tanne, quanne iédde è 
sceute a eclielchè la criateure, eò uardate ca s’anne 
fatte. 

Bab. — Quanne, quanne ? 

Mail — Già, segnerceie na ugestieve: stieve a scitele le 
maccareune inde a la checeoeine. S’anne uardate, 
cummà, fisse fìsse tutte e ddeu, e iédde' la porche, T è 
fTatte la mézza roeise. 

Bab. ( lagnandosi) — Mamma inaae, mangile pc»lece inde 
a la cammceisa laure ! 

Lan. — Cliésse è la réculamatérne ca le dò a la meg- 
ghiaere ; cliédda megghissre ea le velave tanda bbaene. 

Yen. (risolutamelile) — Mbà Lana, porve a cci maure, 
ca cudde ca lasse s’arrange tutta na volte. 
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Bab. — Vebbaene eliedde ca doeice segnerceie, tu’ avéssere 
fatte passò cingile sè inceise ammapaene. 

Lan. — E na nzè segnerceie u ditte andceiclie? leune a 
la fosse e nn' alte a la cosse. 

Bab. — Saupe a lacapesaaue! mangile ci afosse muorte 
nu cane! 

Lan. — Be, eò vv'éa doeice: bonasaere a ttutte. 

Tutti. — Bonasaere, mbà Lana, bonasaere. 


Pine. 







